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Cigány leány 
Bauttyán Vilus felvétele



Koh! András 
m hölgyfodrászati terme. Belváros, Szent- , 

- györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u ) 

a Elsőrangu hölgyfodrászat, hajfestés, 

. manikür. 33" 

Gyémánt CGáyir 
panlanos és kárpitos, lyárváros iieri 

Vállal minden a szakmába 
vágó munkákakat - - 41 

Hatóságilag engedélyezett lakástisz- 

titást felelősség mellett vállal! - 

„RA DID 
poloskairtószer minden üzletben és 

vállalatnál kapható: WEISZ 

II. Páva ucca 15 Duschnitz ház (35) 

„Tries" 
cípök 
cIP és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

JosztJózsef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timisoara III. Bul. Carol 68 
(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába vágó 
munkát a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben 

rn wez 

a 

Falsbinder Lajos 

Temesvár, II. Három király u. 4 szám 

késziti a legdivatosabb öltönyöket, a 
legkényesebb izlésnek is megfelelően, 
Postamunkákat i is vállal ! Szólid árak ! 

elbermami Menyhért 
Dentist - fogá sz 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

mindennemü 

Fogmunkák, 
Fogpótlások 38 

kaucsuk és aranyban! 

lhir) 
Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tiszutásban Cégi toll felfris- 

sitése. 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

A : ha Dolly4 krém, pu- 
On szep lesz dert és s zeplővizet 
használ, mely mindennemi szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. légrövidebb időn belül 

eltávolit - Kapható: 

Roth Jenő ayógyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala 
(villamosmegálló.) 

.. ... í 

Milit tfiln ev ell 
Kárpitos és paplankészitő 
Timisoara IV. Hunyadi ut 6. sz. 

Paplanok, Sezlongok, 
speciális Bőrbutorok l 
készitése és javitása ob 
szólid árak mellett! e 

bivatszalonban 

a legujabb divatszerint francia és 
angol u kosztümök, kabátok, 

utcai ruhák szólid árak mellett. — 

1 ee herceg u. 12 sz. 38 

Menráti Jiasat 
férfi- divatszalon 
TIMISOARA, IV. 

Str. J. GHICU (Arany János u.) 1/a. 38 

„Alice" 
női és férfi fehérnemüszalon 

TIMISOARA, 
Gyárváros, Három Király ucca 4. sz. 

Vállal mindennemü női és férfi fehérnemüek 
készitését, szólid árak mellett. Tegyen eg 
ssaemete ! 

Ha szép akar lenni, használjon 
TII z Liliomtej-krémet 

Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

... 

Száva Vémits 
lsztalos 

Kész háló, konyha berendezés 
olcsó árban kapható 

Gyárváros, Tigris utca 25. 36. 

KMarl 

uriszabósága 
1. Palánka u. 3 sz. 

Készit bármilyen fasonu ruhákat a 
legkényesebb izléseknek megfelelően 

szolid árak mellett. 323 

Megváltás" 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

és más meg- 
Vizumokat bizásokat 

Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 



Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
Cimiscara (Temesvár) II. kerület 
Fabrica, Str. loan Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

Folvószámlák: Wá 
omániában: Magyar Ált. Hitel-" 

bank fiókjánál Timisoara 

Csehoszlovákiában 
Leszámitoló és Közgazdasági 
bank r. t. fiókja, Kosice (Kassa) 

Jugoszláviában : 
Ált Hitelbank R T. Subotica, 
(Szabadka) és ennek fiókja : 

Senta - Zenfa 

Előfizetési árak Romániában : 
Egész évre - - 050 lei 
Fel évre - 480 lei 
Negyed évre - - 240 lei 
Jugosiáviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák. 60 c. kor. 
Ausztriában , 10 silling 
Németországb , 3 márka 
Olaszországban , 40 lira 

Magyarországon , 9 pengő 
Külf.előfizetések külföldi f. szám- 
lámnkra fizetendők be. Magyaror- 
szágiak postán, utalványon küld- 

hetik be. 
Egyes szám egész Romániábanr 
20lel,Bucurestiben 251le 
Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 gar.; 4 lira; 4 fr. frank; 20 pf. 

Fészerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD 
Felelős szerkesztő : 

BENGIT 
. Művészeti szerkesztő : 

Szajó Sándor és Buúttyán Vilus 
Hirdetési tarifa : Négyzetcentiméterenként 10 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. 
és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bár 

- Lapunkban megjelent novellák, regények 
mely államban törvény szerint lesz büntetve. 

A diadalmas gyengébb 
Eredeti kézirat. - Irta : Huszár Sándor 

A szoba homályának fan- 
tasztikus árnyai, ahogy a se- 
lyemfalak világos testére ter- 
.peszkedtek, olyanok voltak, 
mint sokszögletü, alaktalan, 
elhibázott aktivista-rajzok. A 
három férfi szótlan ideges- 
séggel ült az asztal körül s 
a kopogás zajára izgatottan 
tekintett az ajtó felé. 
- Szabad! - mondotta 

rekedten az egyik. 
A neveletlenül csikorduló 

ajtó lassan nyilt ki, s csak 
annyi rést hagyott, amelyen 
az érkező beléphetett. 

azl - lélegzett fel 
mind a három férfi s az 
egyik a nő elé sietett. A nő 
a félhomályban idegeskedve 
lépett előre. Hirtelen elsápadt 
és megállt. Látszott, hogy a 
tétovázó lábak még egy lé- 
pést akartak tenni, de ijed- 
ten és remegve hökkentek 
az ingadozó megállásba. 
Jó estét, - köszönt a 
barna haju férfi és szavai 
után a diszes csillárból me- 
leg, széles fényáradat folyt 

i. 
- Foglaljon helyet. 

nő remegve engedelmes- 
edett. A férfiak jóleső érzés- 

sel nézték a karosszék ölébe 

hullott asszony szánalomra- 
méltó vergődését 
- Mit akarnak tőlem? - 

kérdezte a nő. Szavai tétlova 
reszketéssel töredeztek ki be- 
lőle. 
Az ezüstös haju férfi vá- 

laszolt:. 
- Először is bocsánatot 

kérünk Öntől, hogy ilyen 
otromba módon idecsaltuk, 
de közös ügyünk követlelte, 
hogy kihasználjunk minden 
olyan körülményt, mely az 
Önnel való találkozásunkat 
lehetővé teszi. Igy határoz- 
tuk el, hogy egyik barátnő- 
jének nevében ide hivjuk. A 
csel sikerült. Mi pedig - kik- 
nek életét tönkretette, - az- 
ért rendeztük ezt a bus te- 
temrehivást, hogy vádat emel- 
jünk és itéletet mondjunk 
Ön felett. 
A nő ijedelme rémületbe 

szökkent sikolyba domboro- 
dott és iszonyattal nézett a 
beszélőre. Az ezüstös haju 
férfi leült, egykedvüen szi- 
varra gyujtott, s a barna ha- 
ju velte át a szót. Rázta az 
indulat, de nyugodtan be- 
szélt. A bensejében duló vi- 
hart csak kezeinek groteszk 
hadonászása árulta el. 

-A feleségem volt - 
mondotta fojtott hangon. - 
Halálos szerelemmel szeret- 
tem. Házasságunk első évei- 
ben boldogan éltünk, mig 
egy éccaka... 

Most felállt az eddig szót- 
lan harmadik és ő folytatta 
tovább: ; 

Egy éccaka ölelé- 
sünket revolverlövés zavarta 
meg. A férje lőtt magába, 
mert az ablak alatt meglátta 
a csókjainkat. Rosszul tette. 
n ÖOnre lőttem, mikor felfe- 

deztem, hogy vele csalt meg, 
- és az ezüstös haju férfire 
mutatott. - Golyóm nem ta- 
lált, de gyilkossági kisérletért 
két évi fegyházat kaptam, s 
a büntetést ki is töltöttem. 
Az ezüstös haju már sze- 

mélyének emlitésekor készült 
szólásra : 
- Családom volt. Jó fele- 

ségem és két szép gyerme- 
kem. De a szenvedély szent 
őrületében eldobtam magam- 
tól mindent, mert azt mon- 
dotta, hogy Ön is szeret. Hit- 
tem Önnek és Ön - mikor 
a vagyonom elfogyott - bu- 
csu nélkül elment. Fel akar- 
tam kutatni hogy megöljem, 
de gyenge voltam arra, hogy 
szerelmemnek Iragédiás hőse 
legyek. Ám könnyü operett- 
lovagok módjára sem tudtam 
elsuhanni összeomlott életem



romjai mellett. hogy uj életet 
kezdjek, s bosszul esküdtem 
Ön ellen. Most elérkezett a 
bosszu órája is! 

Utolsó szavai ugy cseng- 
tek mint a nemes érc és bor- 
zalmat keltő fogalma rájuk 
iszonyodott s mind a négyen 
hangtalanul meredtek egy- 
másra. A csendet - mikor 
már fájni kezdett - a barna 
férfi törte meg. 
- Tessék, - egy polharat 

nyujtott a nőnek. 
- Méregpohár - mondotta 

a harmadik - tartalma las- 
san és fájdalommentesen öl. 
A nő átvette a poharat. 

Sápadt arcát eddig elkerülte 
a pir, de most felvillanyozó- 
dott és silhuettje mosolyogva 
nőtt ki a szorongó villanyfény- 
ben. 
- Ha nem engedelmeske- 

dik, erőszakkal fogjuk kény- 
szeriteni ! 
A nő kényelmesen dőlt 

hátra a karosszékben, s nem 
kerülte el figyelmét a három 

férfi felvillanó, mohó pillan- 
tása, amint selyembe öntött 
lábait egymásra téve, szok- 
nyája alól kinézett a vér- 
gyujtó térde. Arcára friss mo- 
soly terebélyesedett, s ebben 
a pillanatban született meg 
benne a haditerve. A csillár 
felé emelte a poharat. 
- Tokaji bor Ugye? 

és megcsillogtatta az arany- 
szinü italt. 
Nyugalma már teljesen visz- 

szatért. Testéből izgató reme- 
gés áradt és szépsége buján 
pompázott a három ámuló, 
kábulatba ájult férfi előtt. 
Az uccára kövértestü zon- 

gora várakozott a játékos 
ujjakra, hogy csöndes vagy 
vad melódiákat varázsolja- 
nak ki acélhuros tüdejéből. 
A hatalmas acélszekrény 
óriási méreteivel szinte a szo- 
bára feküdt és márványlap- 
ján drága antik órát tartott, 

melynek robotaló mutatói tör- 
vényszerü következetességgel 
ölték az időt. A falakon ne- 
héz pénzü festmények élős- 
ködtek, s a szoba mámorba 
részegült csendjének zümmö- 
gése olyan volt mint szordi- 
nóval fojtott hegedüszó hang- 
ja. 
A nő felkacagott : 
- Remélem, megengeditek, hogy 

eljátszom a hattyudalomat?.. 
A poharat az asztalra tette és a 

zongorához ült Szoknyája a térde 
fölé csuszott, s a harisnya selyme 
fölött kivillogva égetett a combjának 
rózsaszinü, elképesztő kéjt igérő 
husa. Vad ritmusok folytak ki az 
ujjai nyomán s amint berobogták a 
szobát, miseszerü, lágy melódiákba 
zsoltárosodtak. Szépen és halkan 
hullámzott a zene, mint holdfényes 
éccakákon a pihegő tenger. Finom 
trillák csicseregtek és szerelmes pá- 
rok virágokkal diszitett gondolája- 
ként ringatóztak a mély basszus- 
hangok kábitó illatu ritmusain. A 
csipkés melódiákból apró virágok 
nyiltak ki és lassu hullámzással 
óriási virágerdővé hiztak. A virág- 
erdő tisztásának közepén rózsaszir- 
mokból vetett ágyon pompás testü 
nő feküdt és sovár vonaglással ki- 
nálgatta testének bősz kéjét. Majd 
tompán bugtak fel a hurok és fekete 
hangiuk szétterült a billentyük fö 
lött. Hirtelen éles, piros hangok tán- 
coltak ki a zongora tüdejéből és 
elvegyültek a csendesen csobogó 
futamokkal. A zene ujjongása mind- 
nagyobbra nőtt. Néha felnyögött egy 
sötét szinü hang is, de barna illa- 
tának mélázó akkordja csak pillana- 
tig ijesztette a boldog örömben uszó 
fehérek és kékek kedvét, mert meg- 
tört a hajbókoló skálák rikoltozásán, 
mint vad sziklán a hullám A meló- 
diákban már vérvörös hangok örül- 
tek, s amint gerincükből megindult 
a' velő, a kéj legmagasabb csucsát 
járva, gyors ütemü ölelésben tán- 
coltak a trillázó lilákkal. 
A szines hangzavar izgató meló 

diái kábultan, szédelegve forogtak 
és szétömölve a szoba lázas leve 
gőjében, forró, vérpezsditő hangu- 
lathullámokat daloltak a három fér- 
fibe. 

„Az én nótám 
ezüstös haju. 

„Ezt a dalt játszotta egy gitáros 
az ablakunk alatt, mikor Velencében 
nászuton voltunk." Örült a barna 
férfi és szemei könnyel teltek. 

..." gondolta az 

zongora mellől 

ruganyossága feldobta a 

Nekem játszik 1 üjjohgot a har 
madik. S mind a három férti agyá- 
ban egyszerre született meg a gon- 
dolat: „Még mindig szeret 1 ; 
A nő befejezte a dalt Felkelt a 

Teste hajlékonyan 
nyult fel és pompás, bóditó virágba 
szökkent a körülötte settenkedő me 
lódiák tüzes televényéből. A karos- 
szék ölébe vetette magát, melynek 

testét és 
testének pillanatnyi lendülete fel- 
lebbentette szoknyáját, mely látni 
engedte két combjának széttáruló 
Vé jét, hogy a három férfit a vágy 
remegő borzongása gyönyörbe gyö- 
törje. Keblének két duzzadt almája 
férfiharapásra érett gőggel feszitette 
fölötte a selymet és pihegett mint 
szerelmes galamb. 

Kezébe vette a méregpoharat. 
- Egészségetekre! - mondotta. 
- Várj! sikoltotta a harmadik. 
- Még ne igyáll - az ezüstös 

haju szavait a döbbenete mondta! 
- Van még valami kivánságod ? 

- kérdezte akadozva a barna. 
- Egy üzenetem volna valakihez. 
- Nos? - 
- Mondjátok meg neki, hogy 

még mindig szeretem. 
A barna: „Engem szeret! Tud- 

tam 1 
„Nekem mondta, mert rám né- 

zett 17 Ujjongott az ezüstös haju. A 
harmadik szétáradó boldogságának 
imádatávai tekintett a nőre: „Rám 
mosolygott !.. Szeret 1" 

Boldog csend ült rájuk Mind a 
hárman arra az éccakára gondoltak, 
mikor a nőt először tartották sze- 
relmes karjaik közölt és vágyuknak 
horizontális gyakorlása gyötrelmesen 
gyönyörü kéjekbe gyilkolta őket. 
- Én nem itéltem halálra. 
- Én sem. 
A harmadig félve remegett a má- 

sik kettő szigoru tekintetében. 
- Én én. dadogta a 

többség itélete a döntő. És boldog 
volt, hogy kimondhatta a mondatot 
A nő, az egyedül álló gyenge, ha- 

lálraitélt és hátom him vért kivánó 
vad indulatával körülbástyázott nős- 
tény, diadalmas mosollyal nézett rá- 
juk. Győzött. 
- Buocsássatok meg - ma 

ta de elmegyek, ét 
kell. A viszás ó ásra 
A háron. emegett: „A 

viszontlátás térti megremes 

Avis aátásrat - mondották 
egyszerre, , távozni készülő nő 
kezefeje felők kapkodott a csókjuk. 

mdot 

sietnem 



gy 
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A szinész megnyom a az ujjai kö- 
zött tartott aranyvégü cigarettát és 
elmosolyodott. Azután 1áemelte te- 
kintetét a szépasszonyra, aki hátra 
dőlve ült egy kertiszéken és figyel- 
mesen nézett rá, mintegy várva a 
válaszát. 
- Mondjam meg őszintén, nagy 

ságos asszonyom, miért kerültem a 
társaságát ? 
- Nagy szivességet tesz vele, ha 

nem is nekem, de a kiváncsiságom- 
nak... 
- Tehát akkor megmondom őszin. 

tén... hogy is mondjam... nem sze- 
retem a tisztességes asszonyokat... 
sőt, egyenesen unszimpatikusak előt- 
tem... ne haragudjon, nagyságos 
asszonyom, hogy talán tulőszinte 
voltlam - de kikényszeritette belő- 
lem... 

A szépasszony összevonta ivelt, 
sötét szemöldökeit, de csak egy pil- 
lanatra, azután hangosan fölkacagott, 
vérvörös ajkai közül elővakitottak 
ápolt, hófehér fogai. 

- Nagyon kedves... de most 
már azt is bevallhatja, miért nem 
szimpatizál velünk ..? 
A szinész ismét ráemelte tekinte- 

tét az asszonyra. Szemeik találkoz- 
tak és hosszu, mozdulailan pilla- 
natokig néztek farkasszemet egy 
mással. Az asszony nézéséből isme- 
retlen, vad tüz áradt ki, elérhetetlen 
forróság, ami átáramiott a férfi egész 
testébe, ugy, hogy hangja, amikor 
ismét megszólalt, zavarian vibrált: 

Hogy miért...? - kérdezte - 
hát megmondom.. Azért, mert szé- 
pek, gyönyörüek, csodásak - akár- 
csak Ön, asszonyom, hogy az em- 
bert remegésbe ejük, láthatatlan, ki- 
nos, elfojtott extázisba, hogy az em- 
er hajlandó lenne nagy, nagy bo- 

londságot elkövetni, - vagy legalább 
csak a kezüket megcsókolni hosszan, 
forrón - akárcsak az Önét, asz- 

szonyom... 
A hangja mintha halkabb, szen- 
vedélyesebb lett volna és amikor 
elhaligatott, hosszu csönd támadt, a 
szépasszony lesütötte tekintetét és 
zavartan játszott zsebkendőjével. Csak 
egy kis idő mulva szólalt meg ujra : 
- Szóval nem fizetődik ki a velünk 

való foglalkozás, ugy gondolja... ? 
A szinész nem válaszolt sem- 
it. Messzebb, a fürdőpark közepe 

- 

.csak... 

N 

(l tisztességes asszony 
ra: GYŐRY ENDRE. - Eredeti kézirat. 

táján egyre sürübb lett a közönség 
és hirtelen megszólalt a zene. Dél- 
után hat óra volt. 
A szépasszony fölemelkedett és a 

férfi felé gyujtotta a kezét. 
- Na Isten vele, várnak a ba 

rátnőim... 
A szinész a feléje nyujtott bár- 

sonyos, puha kéz felé nyult és meg- 
csókolta a kezét. Olyan idegen, olyan 
röviden és szertartásosan, mint más- 
kor. Az asszony megfordult, de nem 
indult el, állva maradt egy pillanatra. 

A szinész fölemelkedett székéből, 
melybe már visszaereszkedett. 
- Parancsol, nagyságos 

nyom...? 
A szépasszony hátranézett, magas, 

karcsu alakja igazán királynői volt 
ebben a pillanatban, ajkai körül gu- 
nyos mosoly játszadozott : 

- Csak azt akartam mondani... 
hogy .. de maga se haragudjon meg, 
ha talán tulőszinte leszek... hogy 
maguk férfiak. .. hogy is mondjam 

rettenetesen ostobák... 

. 

Lontai szórakozottan járkált a für- 
dőpark kavicsos utjain, észre sem 
véve a különböző koru bakfisok 
ostromló pillantásait, akiknek egyike 
sem riadt volna vissza egy kis für- 
dői fiörttől olyan partnerrel, mint az 

asszo 

elegáns és szép szinész. 
Ő azonban csakhamar eltünt a 

fenyves felé vezető uton, nem nézve 
sem jobbra, sem balra. Gondolko- 
zott. Egyre a tegnapelőtti eset járt 
eszébe, Vereckeinével, a szépasszony- 
nyal. 
- Nem... az lehetetlen... bi- 

zonyára félreértettem és nem ugy 
gondolta... hisz fülig szerelmes az 
urába, aki talpig uriember és az 
asszony maga is a legelőkelőbb 
gentrycsaládból származik... em- 
lékszem rá, még mint lányra... 
nem, nem, ha valaki tisztességes 
asszony, akkor ő igazán az... saj 
nos... - tette hozzá gondolatában. 

Gondolkozásából azonban hirtelen 
éles hang rásztotta föl : 

- Lontai... Lontai. 
Meglepetten kapta föl a fejét. Már 

jó mélyen benn járt az erdőben, a 
fenyők közül jobboldalt pedig egy 
elegáns nő integetett feléje. 
- Jöjjön, jöjjön... hála Istennek. 

Veseckeiné volt, az elegáns asz- 
szony Egy fatörzsön ült, arca ki volt 
pirulva, a haja kuszált. Egyik lábát 
a másikra emelte, hogy gyönyörü 
térde vakitva világitott elő. 

Lontai csodálkozva sietett feléje. 
Ön itt! 

Az asszony mosolyogva nyujtotta 
kezét czókra. 
- Hát még nem tudja, ez az én 

kedvenc helyem, minden reggel itt 
töltök egy-két órát, de ma egy na- 
gyon kellemetlen baleset ért... 

Kislányosan sirásra görbitette a 
száját és szontyolodottan mesélt to- 
vább. 
- Képzelie, itt barangolok a fák 

között, rálépek egy keresztben fekvő 
fatörzsre, amelyik ugy látszik, ned- 
ves volt... megcsusztam... egy 
irtózatos bicsaklás, majd egy nyila- 
lás a bokámban.. azóta nem bi- 
rok mozdulni, azt hiszem, kifica- 
mitottam. 

Lontai résztvevőleg csoválta a fe- 
jét, aztán a szép asszony lábaira 
tévedt tekintete, amelyeken szinte 
csillogott a feszesre huzot selyem- 
harisnya. 
- Ez az ? - kézdezte az egyikre 

mutatva. 
- Igen, éppen a jobb... ért va- 

lamit az ilyesmihez ? 
- Valamit... legalább is tudom, 

hogy ilyen esetben első és legegy- 
szerübb dolog a ficamodott testrész 
helyrerántása 
A szép asszony könyörögve tette 

össze finom ovális kezeit. 
- Jaj drága Lontai, segitsen raj- 

tam. 
- Kérem... megpróbálom - fe- 

lelte udvariasan a férfi és letérdelt 
az asszony mellé. S most, hogy hir- 
telen olyan közel került hozzá, érez- 
te, ideges, alig bir uralkodni magán. 
Akadozva, de legnagyobb hidegsé- 
get erőltetve magára nyult az asz- 
szony selyemharisnyás lába felé, uj- 
jai végigszaladtak a lábon és meg- 
pihentek a karcsu bokán. 

- Ott... ott - sziszegte az asz 
szony - fáj. 

- Fáj? Nagyon fáj? - kérdezte 
Lontai és hangja alig észrevehető-. 
leg fátyolos volt. 

- Nagyon - sóhajtott a szép 
asszony és lehajtotta fejét, hogy ha- 
ja alig észrevehetőleg surolta a férfi 
haját. Az idegesen simitotta végig 
egy párszor a hihetetlenül karcsu 
és formás bokákat, közben lázasan 
gondolkozott. 

(Folytatása és vége következik.)



Judit, a ómai nő 
Eredeti kézirat - 

f Judit előkelő római családból szár- 

mazott. Büszke és szép volt. Haja 

mint az éj oly sötét, nagy barna 

mandula szemei néha mint az őzé 

oly szelid, ábrándos, néha meg vad 

tüzben égtek. Klasszikus formáju 

teste karcsu, finom és hajlékony volt. 

Judit a várpalota urnője, ki férjé- 

től, Olivér hercegtől elváltan élt s 

akíre csak gyülölettel gondolt, nem 

ösmerte a szerelmet, nem tudta mi 

az: szeretni. 
Rózsaszinü budoirjában, mely ke- 

leti fényüzésről tanuskodott, arany 

és ezüst himzésü, selyempárnáktól 

duzzadó kereveten ábrándozott. Majd 

hirtelen elhatározással az ablakhoz 
lépett és félrehuzta a skarlátpiros 

szinben játszó nehéz selyem brokát- 

függönyt és hosszan belenézett a 

sötet semmiségbe Sápadt arca ide- 

gesen megrándult s reménytelen ki- 

fejezést öltött. Irtózatosan szenvedett 

s fájdalmasan belekiáltott a néma 

éjve, mintha attól várna segitséget 

a földöntuli gyönyörüség eléréséhez. 

Már éjtél felé járt az idő, amikor 

a toronyóra ütése felébresztette a 

büszke urnőt merengéséből. 

Szive erősen zakatolt. Teste láz- 

ban égett. La:san összevonta a füg- 

gönyt s kimért léptekkel, büszke fe- 

jedelmi tartással a tükör elé lépett. 

Levetkőzött s végigsimitotta meztelen, 

alabástrom fehér testét s mint aki 

tudatában van szépségének, elégülten 

ment az oszlopos gotstilü, 

márvány fürdő felé, ahol már hat 

gyönyörü leheletszerü fátyolba bur- 

kolt rabszolg nő várta urnőjük pa- 

rancsának teljesitését. 
Judit, ki mindig csak kegyetlen- 

kedéssel csillapitotta felhevült ide- 

geit, most is gyülölettel, korbáccsal 

kezében a rabszolganők elé állott, s 

azt magasra emelte. Ugyanabban a 

pillanatban a fályol lehullott róluk 

Szemei kegyetlen villámokat szór- 

tak. Elhangzoit az első korbácsütés. 

A nők megremegtek s felszisszentek 

a fájdalom ól, s addig korbácsolta 

őket, amig hosszu, vékony sávban 

lassan szivárgott a vér, akkor a kor- 

bácsot messze eldobta, majd egy 

nőstényoroszlán ugrással az illatos 

vizmedencében termett. A rabszolga- 

nők megtürösztötték. Puha, finom 

tlestét rózsa. és ambra-olajjal ken 

ték be 
Hálószobájába érve lefeküdt a puha, 

vörös- 

fehér selyemágyába és ismét gondo- 

latokba merült. Nem jött szemeire 

álom. Ő maga sem tudta mi történt 

vele, de valami idegenszerü érzés 

vett erőt rajta és görcsös zokogásba 

tört ki. És ime, mintha a földi para- 
dicsom kapuja megnyilt volna előtte, 

egyszerre iudatára jött annak, hogy 

a világon semmiféle szórakozás vagy 

élvezet nem tudja kielégiteni izzó 

testének felhevült vágyát, csakis a 

férfi. Most érzett először vágyódást 

a férfi után. Teste megremegett, vá- 
gyott valami kimondhatatlan gyö- 

nyörüség után, az igazi, mély soha 

meg nem szünő, határtalan szerelem 

után. Finoman ivelt, kissé duzzadt, 

vérpiros, nedves ajka vágyott egy 

másik nedves ajak után. 

Már derengeni kezdett, amikor 
elaludt. Álmodott sok szép, délceg 
ifjuról. 

Ősz volt, mikor egy borongós nap 

délután Judit sétakocsizásra indult 

a régi római város egyik előkelő 

negyedébe. Mikor a világhirü, ha- 

talmas bástyákkal körülővezett park- 

hoz értek hol egykor a római ne- 

mesek tartották gyönyörmámorban 

ünnepélyeiket, kiszállt hintójából és 

gyalog folytatta utját. És azon a dél- 
után a park teljesen kihalt volt, csak 

a szökökutak csobogása, melyek 

mintha versenyezni akarnának egy- 

mással, hogy melyik löveli maga- 

sabbra a viz sugarait, törte meg az 

egyhangu csendet. Egyik kanyarulat- 

nál éppen be akart fordulni, mikor 

egy idegen ferfi jött vele szemben. 

Szinte nem hitt szemeinek. Vajjon 

lehetséges e? Tehát álmának meg 
valósulásal Az idegen kissé hosszu- 

kás, napbarnitott arcán határozott, 

elszánt, erőszakos félelmet nem is- 

merő kifejezés volt látható. Szemei 

nagy szenvedélyt árultak el. Szép, 
daliás termetü, acélos, izmos volt, 

mint azt Judit sokszor ábrándozásai 

közben elképzelte. 

Kimondhatatlan örömében halkan 

felsiko tott és hogy zavarál leküzdje, 

megkérdezte az idegentől, merre le- 

het legközelebb kijutni a hatalmas 

parkból, hogy ismét hintójába száll- 

jon, mert fáradt volt a nagy izgatott- 

ságtól. 

Az idegen férfi Amár Egyiptom 

hercsege volt, kit forró vére vad 

tüzben égő szerelem- után hajszolt. 

Látván a szépséges, finom nőt, egy 
pillanat alatt mellette termett és fel- 
ajánlotta erős, izmos karját. Judit 
boldogan simult hozzája és testén a 

férfi érintése által édes bizsetgés fu- 

tott végig. A hintóhoz érve elváltak 

egymástól. Érezték szivük dobogását, 
ereik lüktetéseit és szemeikben ott 
lobogott a birniakarás vágya. 
Másnap este kéjes izgatottságban 

türkizszinü, átlátszó selyemlepelben, 

melyet csak egy arany csat tartott 

össze, várta szerelmesét. Minden 

percsegy örökkévalóságot jelentett be 

számára, oly lassan mult az idő. 
Türelmetlenül le és fel sétált. Végre 
elérkezett a pillanat s léptek hallat- 

szottak. Judit hálószobájában kere- 
vetén fekve kitárt karokkal fogadta 
Őt. Amár elébe letérdelt és szerel- 

mes szavakat sugdosott fülébe. Ugyan- 

akkor valahol a csendes, néma éjben 

a zenekar egy isteni melódiába kez- 

dett és a szél a nyitott ablakon ke- 

resztül, hozzájuk is elhozta. Amár 

végigcsókolta a nőt, szép, nagy, pi- 

ros mellbimbóit a szájába vette és 
magába szivta édességeit. 

Judit behunyt szemmel, visszafoj- 

tott lélegzettel élvezte az isteni kéjt 

és amikor az utolsó akkord is el- 

hangzott, az arany csat kinyilott és 

a selyemlepel lehulott róla. Teljes 

meztelenségben még tökéletesebb, 

szászor szebb, ingerlőbb volt. Amár 

is villámgyorsan levetkőzött és mel- 

léje feküdt. Meztelen testük érintke- 

zett s a következő pillanatban forró 

ajkuk, testük és lelkük egymásba 

forrt. A nő átkarolta és lábával ma- 

gához szoritotta. Kéjes gyönyörmá- 

morban usztak. 

A hosszantartó gyönyör és má- 

mortól megrészegülve, teste megvo- 

naglott és kéjesen végignyujtózko- 

dot. 

Vágya immár ki volt elégitve. És 
Judit azon az éjszakán tudta meg 
csak, mi az igazi szerelem és mi 

az, szeretni. 
CZACZA 

Mozisi, 

szinházat, 

kabaréi pótol a 

KÁVIÁRP 

gee 
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A szerelem kalmárai 
- A zseniális amerikai detektivnő eredeti feljegyzései alapján 

„Cyrano" - 

I 

Mint egy megzavart méhkas zson- 
gott a milliós város. A robol alól 
felszabadult. hazafelé igyekvő em- 
berek arcát halálos fehérre festelte 
az izgalom. A világvárosi ucca 
megszokolt zajába, mint vércsék 
vijjogtak bele az esti ujságok rik- 
kancsai: „Óriási szenzációl A ti- 
tokzatos leányrablás megismétlő- 
dött! Ismét eltünt három munkás- 
leány! Ötvenre emelkedett az el- 
tüntek számal stb." Az apák ré- 
mülten gondoltak arra, hogy talán 
ma már az ő leánykájuk volt so- 
ron és meggyorsitották a lépteiket. 

összeállitotta : 

A központi rendőrség óriási épü- 
lettömbjében, mintha megsokszo- 
rozódott volna az uccák izgalma. 
Aliftek szakadatlanul ontották ma- 
gukból az érdekeltiek nagy töme- 
gét. Beesett mellüű apák, vörösre 
sirt szemü anyák, szolgálaton ki- 
vüli rendőrök, detektivek, ujság- 
irók jajgattak, beszéltek, orditoztak 
mindenfelé. 
Willism Barciev rendőrfőnök szo- 

bája etőtt valóságos emberáradat 
szorongott, melyet a kirendelt ne- 
ány egyenruhás szolga alig tu- 

dott fékentartani. 

- A leányomat akarom! - ki- 
áltotta egy hisztériás asszony - 
a leányomat, akit elraboltak tőlem! 
ngedjen a rendőrfőnökhöz. - 

rivallt rá az egyik szolgára - meg 
akarom kérdezni tőle, hogy miért 
ül ölbelett kezekkel, amikor a mi 
eányainkról van szó ? Bezeg sza- 
porábban mozognának, ha vala- 

melyik milliomos kisasszony tünt 
volna el! 

A tömeg fenyegető kézmozdula- 
tokkal helyeselte ezt a kirobba- 
nást. 

(A filmesités joga fenntartva.) 

- A lányainkat akarjukl - 
kiáltozták mindenfelől. 

Nemsokára azonban hirtelen 
megváltozolt a tömeg magatartása. 
Az izgalomba feszült arcok meg- 
enyhültek, az ökölbe szoritott ke- 
zek kiernyedtek. Egy sok remény- 
re jogositó hiradás szállt szájról- 
szájra. 

- Miss Morton van benn; őlt 
bizták meg a nyomozással - sut- 
toglák áhitatosan. És erre, mint 
egy varázs- szóra elnémultak a pa- 
naszhangok. Az a nagy bizalom, 
mely immár csaknem legendás 
dicsfénnyel övezte Miss Morton 
alakját, oly mélyen gyökeredzett 
a tömegben, hogy a leginkább ké- 
telkedők is megnyugodtak, mert 
vakon hitték, hogy ez a zseniális 
detektivnő egymaga több sikert fog 
elérni ebben a már egész várost 
izgalomban tartó bünügyben, mint 
a rendőrség a maga félszázezer 
emberével. 

. 
* 

A brooklyni park egyik félreeső 
zugában két munkásleány ült egy 
padon. Az egyik, egy sudártermetü 
szőke lány, szines zsebkendőjével 
nagy buzgalommal törülgette mind- 
untalan előbuggyanó könnyeit, sza- 
bad kezével pedig egy kis ócska 
utazókosarat szoritott magához 
görcsösen. A másik leány kétségbe- 
esetten vigasztalta. A járókelők 
megilletődve álltak meg előttük, 
aztán fejcsóválva továbbhaladtak. 
Lassanként sötétedni kezdett. A 
sétálók megritkultak és csakhamar 
kigyultak a villanylámpák. Miss 
Morton, - mert ő volt a sirán- 
kozó leány, mig a másik munkás- 
leány maszkjában egyetlen hü 
segitőtársa: Miss Dulcie Nodin, a 

„New York Herald" jónevü szer- 
kesztönöje rejtőzött, a tettetett 
könnyeken át is észrevette, hogy 
egy idősebb, botra támaszkodó 
fehérszakállas férfi halad már több- 
ször el mellettük és sajnálkozva 
tekint rájuk. Finom ösztönével meg- 
sejtette, hogy ez kell legyen az a 

feérfi, akire várnak és amikor az, 
tőlük nem messze, végre helyet 
foglalt egy padon, hirtelen felpat- 
tant a helyéről, kezébe ragadta a 
szegényes kosarat és futni kezdett 
vele. 
- Marie, Mariel! - kiáltotta 

Miss Nodin jól tettetett kétségbe- 
eséssel a hangjában, miközben 
utána iramodott a szökevénynek. 
Éppen a padon ülő férfi előtt 

csipte el Miss Mortont, aki most 
kiejtette kezéből a kosarat, han- 
gosan sirva fakadt és ledobta ma- 
gát a földre. 
- Hagyj engem, Imre 

engem: nem birom tovább- nem 
birom! - kiáltotta jajgatva. Az 
idegen férfi botjára támaszkodva 
hozzájuk bicegett és jóságos te- 
kintetét Miss Nodinra függesztve. 
részvétteljes hangon megkérdezte: 
- Mi a baja ennek alánynak ? 

Miért sir? 
- Jaj, kedves uram - sopán- 

kodott Miss Nodin"- nagy baja 
van ennek. Rossz fát tett a tüzre 
és most világgá akar menni. 
- Hagyjanak! hagyjanakl - 

sikoltotta Miss Morton. 
- Ejnye ejnye.- - dörmög- 

te a férfi, miközben egy rejtett te- 
kintettel meggyőződött arról, hogy 
senki sincs a közelben. 

- Drága jó uram, - könyör- 
gött Miss Nodin - segitsen már 
fékentartani ezt a lányt, mert 
biz isten megszökik különben. 
Olyan ereje van, mintha az ördög 
bujt volna bele. 

- Jól van no, - morogta a 
férfi. 
- Sesgitsen legalább arra a pad- 

ra vinni. 

- Hagyjanak engem világgá 
menni - siránkozott Miss Morton 
és dulakodni kezdeltt velük. Köz- 
ben egyik lábáról övig felcsuszott 
a ruha, feltárva villogó meztelen- 
ségét. A férfi tekintete móhon ta- 

hagyj 

padt az izgató fehérségre és hir- 
telen támadt fiatalos rugékonyság- 
gal nyalábolta ált a vergődő leányt. 

- Ne sirj már kis csacsi, - 
biztatta, miközben letette a padra, 
mig Miss Nodin félszeg tisztelettu- 
dással állt előtte.



- Mondd el már fiam, mi tör- 
tént evvel a lánnyal, hogy olyany 
nyira sivalkodik - fordult most a 
férfi Miss Nodin felé, reszkető ke- 
zével végigsimitva annak arcát. 
-Áldja meg az isten az urat, 
amiért ilyen jó hozzánk. Hát tet- 
szik tudni, nagy baja van ennek - 
- kezdte jólbetanult parasztos 
köntörfalazással Miss Nodin. 
- Csak gyorsan fiam, mert ké- 
sőre jár már és még rosszat talál- 
nak rólunk gondolni az emberek, 
ha ilyen későn itt látnak bennün- 
ket. 
- Azt a nyavalyást szeretném 

én látni, - replikázott Miss No- 
din, - aki magáról rosszat merne 
gondolni. Ki is kaparnám rögvest a 
két szemét. 
= Jól van, no. Hadd halljam 

már, - mondta a férfi fölényes 
mosollyal az arcán. 
Miss Nodin most egy isszonyuan 

hosszura nyujtott mesébe kezdett 
bele, bizonyos kajlalábu Mauriceról 
és annak viselt dolgairól, melyek 
állitólag mind szorosan hozzátar- 
toztak a lány tragédiájához. A 
férfi idegesen dobolt a botjával, 
majd hirtelen Miss Morton felé 
fordult, aki fáradtan támaszkodott 
rája és behunyta szemeit. 

Imos vagy lányom ? - kér- 
dezte tőle jóságosan, megszakitva 
ezáltal a másik leány hosszu lére 
eresztett elbeszélését. 
Nagyon, - sultogta az. 
- Akkor most menjetek szépen 

haza. 
- Nem! Nem megyek! 

lehet-- 
- Kidobta az anyja, - ma- 

gyarázta Miss Nodin. 
A férfi még egyszer körülkém- 

lelt, majd ismét megszólalt: 
- Nem tudom, mit kezdjek ve- 

letek - mondta, - mert nekem 
most haza kell menni. 
- Ne hagyjon el bennünket, - 

könyörgött Miss Nodin, miközben 
őszinte, naiv tekintettel nézett a 
férfi titokteli szemeibe. 
Rendben van. Ha okosan visel- 

kedtek, segitek rajtatok. En most 
erre fogok menni, ti meg amarra. 
A park bejáratától balra van egy 

kis ucca, ott áll majd egy villany- 

póznához támaszkodva egy szolga, 

az az én szolgám. Könnyen meg- 

ismerhetitek, mert vörös zubbony 
van rajta. Megmondjátok neki, 
hogy én küldtelek benneteket. 
majd elvisz valahová, ahol jól ki 

fogjátok aludni magatokat. Majd 
holnap beszélünk a többiről. 

Nem 

- Áldja meg az isten a jósá- 
gáért - halálkodott Miss Nodin. 
A férfi felállt és gyorsan eltávo- 

zolt. Csakhamar eltünt a sötét bok- 
rok között. 
Hosszas rábeszélés után, amit 

azért csináltak, mert sejtették, hogy 
lesnek reájuk, Miss Morton végre 
is hajlandó volt elindulni. Utköz- 
ben, mitha fáradt volna, egész su- 
lyával rátámaszkodott a barátnője 
karjára. 
- Vigyázz, Dulcie, - sugta óva- 

tosan.. - A fekete táskát alkalom- 
adtán csempészd ki a kosárból a 
revolverekkel együltt. 
- A tekintetük egyetértően vil- 

lant össze. Tovább bandukoltak, 
megkeresni a vöröszubbonyos szol- 
gát. 

H. 

Nemsokára meg is találták, de 
legnagyobb meglepetésükre, se- 
hogysem akarta megérteni, hogy 
mit akarnak tőle. Csüggedten in- 
dultak vissza felé, mikor hirtelen 
utánuk szólt, hogy a szomszédos 
uccában mintha látott volna egy 
másik vöröszubbonyost. talán az 
lesz, akit keresnek. A leányok 
örömrepesve somfordállak vissza 
hozzá. A vöröszubbonyos most 
egyszere bőbeszédü lett és alapo- 
san elmagyarázta, hogy hol is látta 
azt a másikat. 

Megtalálták a másik vöröszub- 
bonyost is. Ez már valamivel biz 

tatóbban fogadta őket, bár eleinte 

ugy tett, mintha nem nagyon ér- 

tené meg a kérdésüket. Végre is 

az ucca tulsó oldalán veszteglő 
autó felé bökött és felszólitotta őket, 
hogy gyorsan száljanak be. 
A két lány egy ideig félénken 

nézeltt az autó felé, mintha rosszat 

sejtenének. Nagy, csukottkaroszéri- 
ás elavult kocsi volt, az ablakai 
helyén papirral beragasztva. Vég- 
re is megindultak a kocsi felé. 
Kinyitották az ajtaját és ijedten 
hökkentek vissza, bár nem nagyon 
volt okuk az ijedtségre, mivel 

csupán egy férfi - valószinüleg a 

sofföor - aludt benn hangosan hor- 

kolva. 
Az ajtónyilásra felébredt, egy 

ideig álmosan dörzsölgetle szemeit, 
majd mitsem kérdezve udvariasan 
betessékelte a két lányt. De mihelyt 
beültek, hirtelen rájukcsapta az aj- 
tót és a következő percben már 
meg is indult a kocsi. 

Koromsötétség velte 
bennülőket. 

körül a 
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- Mindjért gondoltam, - sug- 
ta Miss Morton a társnőjének, uj- 
jaival végigtapogatva az ablakot 
- a papir csak ámitás, belül ne- 
héz vaslapok vannak az üveg he- 
lyén ; 
Nem beszéltek többet, mert nem 

tartották lehetetlennek, hogy figyel- 
nek rájuk. Ugy tettek, mintha a 
nagy fáradtság álomba ringatná 
őket. : 

Hosszu kocsizás után végre 
megállottak. Az ajtó felpattant és 

legnagyobb meglepetésükre az a 

vöröszubbonyos szolga állt előttük, 
akivel először találkoztak. 
- Gyerünk babuskáim, - mond- 

ta az, durván kiráncigálva a ko- 

csiból az ámuló leányokat. 
Egy sötétablakos, egyemeletes 

villa előtt álltak, mely néhány óri- 

ási ráboruló platánfa hajbókoló 
ágai között ugy festett, mint valami 

sunyin meglapuló éjszakai rém. 
- Mozgás, mozgás - rivallt 

rájuk gorombán a vöröszubbo- 
nyos. 

Félig megvilágitott, elegáns lép- 

csőházba jutottak. Mindenfelé már- 

vány és szőnyegek. Lépcsőkön 
méntek fel, folyosókon végig, az- 

tán megint lépcsőkön le, egy ajtó 

előtt végre megállottak. A szoba 

kicsi volt és piszkos. A vöröszub- 
bonyos rájuk parancsolt, hogy 
várjanak türelemmel, mig jön ér- 

tük valaki. Aztán kiment és rájuk 
zárta az aijtót. 

AIlig vártak néhány percig, mi- 

kor csoszogó lépések zaját hallot- 

ták a folyosón. Valaki kulcsot vett 

elő, a zár felpattant és egy idő- 

sebb asszony - tipikus keritőnő 

= lépett a szobába. Szélesrenyilt 
szájjal mosolygott reájuk és bizal- 

masan megveregette a hátukat. 

Aztán nagy sopánkodások között 

arról kezdett beszélni, hogy milyen 

nehéz most egy szegény lánynak 
a helyzete. Végül is oda lyukadt 

ki, hogyha a lány szép és szép a 

teste, nem kell mingyárt kétségbe- 
esni, mert ha egy kicsit okos is, 
könnyen megalapozhatja a szeren- 
cséjét. 

Z Van ám itt sok finom ur, aki 
aranyat fizet a testetekért, ha szép 
- mondotta nyájas kedveskedéssel, 
miközben közelebb lépett Dulcie- 

hez és megtapogatta a melleit. 
Miss Nodin olyan mozdulatot 

tett, mintha torkon akarná ragadni 

a szörnyeteget, de Miss Morton 

leintette. 
- Ej. ej, de ropogós az em- 

lőd tubicám. 



Majd hirtelen Miss Morton felé 
fordult és őt is végigtapogatta. 
- Van ám itt a szomszédban 

egy gyönyörü márványmedencés 
fürdő. Ha megfűrödtök a vizében, 
olyan szépek lesztek, mint az an- 
gyalok. Gyertek csak utánam, tu- 
bicáim. 

Kinyitotta az ajtót és kitipegett 
a szobából. Nyomban utána Miss 
Morton lépett ki. Egyetlen tekin- 
tettel meggyőződött arról, hogy a 
folyosó üres és a következő pil- 
lanalban, hihetetlen erővel torkon- 
ragadta a meglepett banyát és még 
mielőtt kiálthatott volna, bepende- 
ritette a szobába, pecket rakott a 
szájába. Miss Nodin meg gyorsan 
lezárta az ajtót, felnyitotta a ko- 
sarat, kötelet vett elő, amivel az- 
után jól összekötözték a halálra- 
vált asszonyt. 
- Vedd ki a fekete táskát a 

kosárból és helyezd készenlétbe 
a revolvert - sugla Miss Morton 
társnőjének. 

vatosan léptek ki a szobából. 
Az ajtót bezárták maguk mögöltt 
és a kulcsot kihuzták a zárból. 
Lopva suhantak végig a folyosón. 
- A háztetőrel - adta ki a 

jelszót Miss Morton. 
Macskaléptekkel haladtak felfelé 

a lépcsőn. Szerencsére senki sem 
lepte meg őket. Csak a földszint- 
ről hangzott fel valami különös 
lárma. Elérték a padlásajtót. Köny- 
nyüszerrel nyitották fel. Megköny- 
nyebbülten bujtak ki a tetőre, mely- 
nek középső része lapos volt és 
vastag üveglapokkal fedett, mintha 
csak valami mütermet vagy téli- 
kertet takarna. Az üveglapokon 
fény csillant át. 
Miss Morton óvatosan lépett az 
üvegtetőre. nyomában Miss Nodin, 

i egyik kezében a fekete táskát 
szorongatta. 

Az üvegtető közepén találtak 
egy kitört táblát, de nem láthattak 
semmit, mert az üvegtelő alatt 
vastag szőnyegfal huzódott. Miss 

orton elővette a zsebkését és 
nagy darabon bevágta a szőnye- 
get. Kiváncsian hajoltak a nyilás 
ölé. Hihetetlen látvány tárult a 
szemeik elé. 
Egy feltünően nagy, lapos terem 

terült el alattuk. A terem közepén 

mellette sok magastámláju fafara- 
gásos szék. Az asztalt vörös szinü, 
nehéz atlasz boritotta, melynek 
sulyos rojtjai csaknem a parkettig 
csüngtek alá. Minden szék előtt 
az asztalon, puha, vörös plüssel 

egy hosszu asztal vonult végig, 

letakart óriási ezüsttálcában egy- 
egy megmerevedett testü mezltelen 
nő ült. 
pózba merevültek, mintha élettelen 
szobrok letltek volna. A karjukat 
a csipőjükhöz szoritották, a lábai- 
kat térdben kissé meghailitva szét- 
vetették. A szétvetett lábak között 
különféle alaku és szinü metszett 
poharak csillogtak. 

Köröskörül a falak mentén, bő 
redőzetü vörös bársonyfüggönyök- 
kel takart apró fülkék rejtőztek, 
melyekből néhol vakitó fehérségü 
ágyrészlet villant elő. 

Miköor a két leány letekintett, a 
bálszerüen megmerevedett nőkön 
kivül csupán egy idősebb szürke- 
ruhás férfi tartózkodott a teremben, 
aki - mint a szinházi rendező a 
függöny felvonása előtt szokta - 
ideges kapkodással rendezgetett 
az asztalon. Néhol egy lábat he- 
lyezett néhány centiméterrel odébb, 
néhol meg a sokszinü poharakon 
igazitott valamit. 

Kisvártalva kinyilt egy kis ajtó, 
szemben a nagy szárnyas ajtóval 
és a leskelődő leányok ajkát csak- 
nem egy meglepett kiáltás hagyta 
el. Az a joviális képü öreg bácsi 
lépett a terembe, aki nemrégen a 
parkban olyan nagy jóakarattal 
karolta fel őket, csakhogy most 
sokkal fiatalabbnak látszott. 
Köszönés nélkül lépett oda a 
szürkeruháshoz. 
- Megérkeztek? - kérdezte 

idegesen és Miss Morton nem ké 
telkedett abban, hogy most róluk 
lesz szó. 
A szürkeruhás igent intett a fe- 

jével. 
- Nem makrancoskodnak ? 
Nem hiszem, Mortons anyó épp 

most puhitja őket. 
- Kár, hogy nem vehetnek részt 

ezen a szép mulatságon, mert azt 

hiszem, hogy sokkal többet érnek 
valamennyinél, - mondta az ide- 
gen férfi, fitymáló mozdulaltal mu- 
tatva végig az áldozaltra szánt 
leányokon. 
Majd a vége felé lehozaljuk 

őket is. Természetesen még lega- 
lább két órányi időre szükségünk 
van, mig hatni kezd az injekció. 

Most már érthető volt, hogy 
miért viselkednek szoborszerüen 
azok a szegény leányok. Valami- 
lyen ördögies injekció segitségével 
megfosztják őket az akaratuktól 
és igy bábokká lesznek. 

Miss Nodin kérdően tekintet! a 
detektivnőre. 
- Meg kell várjuk, mig az or- 

Mindannyian egyforma 
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gia megkezdődik, hogy mindnyá- 
jan együtt legyenek, - sugta visz- 
sza Miss Morton. Akkor aztán 
kifürkésszük, hogy hol is vagyunk 
tulajdonképpen és itt a tetőn fel- 
állitjuk azt a kis fekete szerszá- 
mot, melyet a kezedben tartasz, 
ami tulajdonképpen egy zseniáli4 
san megszerkesztett rádióleadólt 
rejt magában, melynek felvevője a 
rendőrfőnök szobájában van. IÍgy 
aztán könnyüszerrel idedirigáljuk 
a rendőröket, közben pedig nagyi 
szerderi szemmel tarthatjuk a ban- 
át. 

Érdeklődve hajoltak ismét a rés 
fölé. 
Lenn a két férfi gyanutlanul 

folytatta a beszélgetést. 
- Már éppen ideje, hogy eltün- 

jenek. Az egész város jajgat, min- 
den ember külön nyomoz utánunk. 
Most meg azt hallottam, hogy az 
a sátáni Miss Morton is belénk 
akarja ütni az orrát, mondta az 
izmos férfi. 
- Csak hadd jöjjön, szivesen 

látjuk - röhögte a másik, miköz- 
ben néhány lépésnyire eltávozott 
az asztaltól, kogy igy gyönyörköd- 
jön a müvében. 

Kis idő mulva ismét megszólalt. 
- Kár, hogy már vége leszen- 

nek a komédiának. Szerettem bi- 
belődni ezekkel a dögökkel. De- 
hát, ha muszáj. A kinaiak már na- 
gyon türelmetlenek. A „Buddha" 
már készen áll az indulásra. 
- Mikorára várod az indulást? 
- Bizonyosra veszem, hogy 

hajnal előtt. Az urak nagyon ide- 
gesek. Félnek a rendőrségtől. Na 
mit szólsz a müvemhez? Méltó 
bucsut akarok tartani. Hát nem 
gyönyörü ? 
Az ismerős férfi unottan tekin- 

tett végig az asztalon. 
= Gyönyörü - mormogta lé- 

lektelenül. 
- Ej, ma még el is késünk! 

- kiáltotta a szürkeruhás az órá- 
jára pillantva. 
Még néhányszor körülfutotta az 

asztalt, aztán megragadta a másik 
férfi karját és kilépett vele a te- 
remből. 
Néhány perc mulva sulyos gong- 

ütések hangzottak fel, ugyanakkor 
kigyultak a terem összes csillárjai, 
fényárba fürösztve az áldozati asz- 
talt. 

Ismét néhány perc elteltével ki- 
zárultak a nagyobbik bejárat aj- 
tószárnyai, két félig meztelen, iz- 
mos néger szolga állt meg össze- 
font karokkal az ajtó két szárnya



előtt, és egy vigan beszélgető, es- 
télyi ruhába préselt elegáns férfi- 
csoport özönlött a terembe. 
A szoborszerüen megmerevedetltt 

nők testén kinos rángás futott vé- 
gig. Száz sóvár férfiszem meredt 
éhesen leleplezett bájaikra. A 
plasztronok fehérje megvillant a 
azldus sárga fényben, a fekete ru- 
hák alatt megvonaglottak az öle 
lésre vágyó férfiizmok. 
1 IDe azért nem bomlott fel a rend, 
mert az izzószemü férfiak végre 
is legyőzték mohón előtörő vágyai- 
kat. Az arcvonások megenyhül- 
tek, a beszélgetés ismét megindult 
és udvariasan tessékelve egymást 
helyet foglaltak az asztalnál. Min- 
den kitárt ölü nő elé egy-egy férfi 
ült le. 
Megkezdődött a nem mindennapi 
orgia, melynek egyenlőre éppen 
az volt a legraffináltabb izgató esz- 
köze, hogy az elébük tálalt nőket 
nem volt szabad másnak tekin- 
teni, mint asztali disznek. 
Néger szolgák rohantak a terem- 

be, pezsgzős dugók durrogtak. A 
férfiak a mámorthozó részegség 
sóvár vágyával eltelve, móhon in- 
ni kezdtek és csakhamar felbom- 
lott a kényszerü rend. Először egy 
piros arcu, nagyorru férfi ugrott 
fel a székéről és ölébe emelte az 
előtte ülő habkönnyü leányt. Erre 
általános kavarodás támadt. Kéjes 
orditozás, szitok vegyült az általá- 
nos zajba. Az arisztokratikusan 
kemény ingmellek alól előlopako- 
dott a durva, nőéhes férfi. Az asz- 
talon, az asztal alatt ölelkező, 
viaskodó párok fetrengtek szana- 
szét. 

Hirtelen kialudtak az összes csil- 
lárok. Ugyanekkor a rejtett fülké- 
ket fedő bársonylüggönyök felhu- 
zódtak és homályosan világitó ám- 
polnák fényében elővillant az ágyak 
fehérsége. Mint egy hatalmas mág- 
nes kezdte huzni az őrjöngő töme- 
get az ágy. A felszabadult vágyu 
férfiak a fülkék felé kezdték von- 
szolni áldozataikat. 
- Itt a kedvező pillanat - sut- 

togta Miss Morton. 
Fölálltak és tovább akartak lép- 

ni, mikor hirtelen egy végzetes bal- 
eset történt. Dulcie, aki talán kis- 
sé ideges is volt, megfelejtkezve 
arról, hogy üvegtetőn járnak, egy 
erőteljes lépést tett. A következő 
pillanatban betört alatta az üveg- 
tábla, irtózatos csörömpölés, recse- 
gés hallatszott és az igy támadt 
résen lezuhant az orgiázók közé. 
Miss Morton halálra váltan tekin- 

tett utána. De hamarosan vissza- 
nyerte a hidegvérét. Belátta, hogy 
itt csak egy mentség lehetséges: 
minél előbb értesiteni a rendőrsé- 
get. A fekete táska, a rádió - 
gondolta örömrepesve, de hiába 
kereste a táskát. Hirtelen vissza- 
emlékezelt, hogy még az utolsó 
pillanatban is Dulcie kezében lát- 
ta, tehát az is vele együtt zuhant. 
Nem maradt más lehetőség a szá- 
mára, mint-minél előbb megszök- 
ni a tetőről, felkeresni a legköze- 
lebbi őrszobát és onnan telefonon 
értesiteni a rendőrfőnököt. 

Körülnézett és észrevette, hogy 
az egyik platánfa ága hajlékonyan 
hajbókol a feje fölött. Gondolko- 
zás nélkül utána kapott és mint 
egy fürge mókus végigkuszoltt rajta 
a fa törzséig. Innen egy szomszé- 
dos fa ágára pattant, onnan egy 
másikra, mignem a magas kőkeri- 
tés fölé ért. Itt egészen az ág vé- 
gére kapaszkodoltt és engedte, hogy 
a sulya alatt az csaknem a földig 
hajoljon. Leugrott és eszeveszett 
gyorsasággal futásnak eredt. Észak 
felé világos volt az ég: ott van 
New-York. 

III. 

A rendőrök egy szempillantás 
alatt körülfogták az épületet. Miss 
Morton, kezében revolverrel első- 
nek nyomult be a kapun. Nyomon 
követte őt William Barcley, a 
rendőrfőnök. A lépcsőházban ko- 
romsölétség fogadta őket. Miss 
Morton rosszat sejtve meggvorsi- 
totta a légteit és minden elővigyá- 
zatosságot mellőzve, berontott az 
üvegtetős terembe. Koromsötétség 
és sehol senki. A rendőrök kény- 
telenek voltak fáklyát gyujtani, 
mert a villanyvilágiltás nem mükö- 
dött. 

Csatatérhez volt hasonló a nagy 
terem. Mindenfelé szertedobált szé- 
kek, füzgönyvök, poharak. üvegek. 
Az asztalról nehéz cseppekben 
hullott alá a teritőre kiömlött pezs- 
gő. Az asztal alatt, üvegcserepek 
közt, megtalálták a rádiókészülé- 
ket rejtő táskát. 

Miss Morton arcát a tehetetlen 
düh démonivá ftorzitotta. 

Dulciet is magukkal vilték a 
nyomorultak! - kiáltott fel fog- 
csikorgatlva. Gondolataieszeveszett 
táncot jártak az agyában. Eszébe 
jutott, amit a szürkeruhás mondott 
a másiknak, amikor a letőn kiles- 
ték őket: még ma hajnal előtt lesz 
az indulás. .. a kinaiak türelmet- 

lenek... 

ajtó rejtőzik mögötte. 

az urak félnek... a 
„Buddha" már készen áll az in- 
dulásra. Tudatában volt annak, 
hogy mit jelenthet Dulcie számára, 
ha a hajó egyszer már elindult 
Kina felé. És Miss Morton szemé- 
ben hosszu idők óta most először, 
megjelent egy kristálytiszta köny- 
csepp. Nem, Dulcienak nem sza- 
bad ily nyomoruságosan elpusz- 
tulnil - tört fel benne az indulat. 
Meg kell őt menteni minden áron! 
Egyszerre iszonyatos erőt érzett az 
izmaiban. 

Utánam! - kiáltotta érces 
hangon. 
A folyosón megtaláltlák a hirte- 

len szökés nyitjátt A faburkolat 
ugyanis, mely embermagasságig 
takarta a falat, az egyik helyen 
gyanus eltolódást mutatott. Mikor 
félredobták, kitünt, hogy egy vas- 

Nagynehe- 
zen feltörték a zárat. 
- Utánam! - kiáltotta Miss 

Morton és egyik kezében villany- 
lámpát, másikban revolvert tartva, 
elsőnek lépett a föld alá vezető 
sötét folyosóba. Izgalottan rohan- 
tak végig a gránitlkövekkel kirakott 
hosszu alaguton. Végre ismét lép- 
csőkre akadtak, majd egy nehéz 
vasajtó zárta el az utjukat. Fel- 
törték és egy másik villában talál- 
ták magukat. Itt is mindenüit sötét 
volt és sehol sem találtak senkit. 
- Megszöktek előlünk. - 

mondta lemondóan a rendőrfőnök 
miközben visszatértek az előbbi 
villába. De Miss Morton, akit ez 
a fordulat már nem ért váratla- 
nul, nem vesztette el lélekjelenlé- 
tét. Szigoru hangon utasitásokat 
osztogatott a rendőröknek, 
- Azonnal táviratozni a kikötő- 

be, hogy egy „Buddha' nevüki- 
nai hajó, ha indulni akar, feltétle- 
nül tartsák vissza. 
- Két motorkerékpáros rendőr 

azonnal elrobogolt a város felé. 
Mi pedig siessünk a kikölő- 

be 
Autóba ugrottak és szélsebe- 

sen repültek a kikőlő lelé. Időköz- 
ben fenyegető sölétségü ormótlan 
felhők gyülekeztek az égen. A lég- 
kör megtelt villamos feszüllséggel. 
- Vihar lesz mondla Bar- 

cley, de Miss Morton nem hallot- 
ta a megjegyzést, félig állva, ki- 
meredt szemekkel nyelte az 
előttük fehérlő utat, mintha ezzel 
is fokozni akarná a kocsi rohaná- 
sát, közben pedig lázas sietséggel 
müűködölt az agya. Minden eshe- 
tőséget meghányt-vetett magában, 



lt 

nehogy készületlenül találja vala- 
i. 
- A fekete táska itt van? 

kérdezte hirtelen a rendőrfőnök fe- 
lé fordulva. Barcley felmutatta a 
táskát. 
- Rendben - mormogta inkább 

magának Miss Morton. - Erre 
még szükségünk lehet. 

Mikor végre megérkeztek a ki- 
kötőbe, egy egyenruhás hivatalnok 
lépett hozzájuk, kezében egy sür- 
gönnyel. 
- Sajnálom de már lehetellen 

volt megakadslyozni az indulást 
- mondta és kinyujtva kezét, a 
tenger felé mutatott. A mindjobban 
tornyosuló hullámok között mélyen, 
benn a tengerben néhány fénypont 
csillant elő. Ott fut a „Buddha". 
- Azonnal egy üldöző hajót 

felszerelnil Gyorsan erősitést kér- 
ni a rendőrségtől - rendelkezett 
harsány hangon Miss Morton. 
- Egy rendőrtiszt félénken meg- 

jegyezte : 
- Az üldözőhajó legfeljebb 

másfél óra mulva indulhat. Addig 
oly nagy lesz az előnyük, hogy 
lehetetlen lesz utólérni őket. 
- Csinálja, amit parancsolok! 

- orditotta magánkivül Miss Mor- 
ton. Az altiszt tisztelgett és sietett 
végrehajtani a kapott parancsot. 
- Most pedig a newhaveni re- 

pülőtérre - mondta Miss Morton. 
A rendőrfőnök ámulva nézett rá. 
- Mit akar? - kérdezte tőle 

nyugtalanul és egyik kezével a 
viharfelhős égre mutatott. 
- Majd meglátja, - mondotta 

Miss Morton. 
Az autó rohanni kezdett a repü- 

lőtér felé. Időközben teljes erővel 
kitört a vihar. Orkánszerü szélvi- 
har sepert végig a városon. Az 
óriási vasvázas épületek megre- 
megtek bele. 
- Gyorsabban- gyorsabban-- 

- kiáltotta Miss Morton a soffőr 
felé. Száz kilométeres sebességgel 
száguldtak tova. Végre feltünt a 
angárok óriási szilhuettje. 
A Repülő Társaság irodaépüle- 

te előtt leugrottak a kocsiból. Az 
éjjeli inspekciós ámulva hallgatta 
meg Miss Morton parancsát. 

Lehetetlen eleget tenni a 
parancsának Miss. Ily itéletidőben 
egyetlen pilóta sem vállalkozhat a 
elszállásra. 
- De kell, értse meg, kell! 
A hivatalnok vállat vont és a 

telelonhoz lépett. Nemsokára öt 
repülőtiszt jelent meg az irodában. 
- Uraim, - kezdte Miss Mor- 

ton - ki vállalkozik arra önök 
közül, hogy most azonnal felszál- 
jon velem ? Egy bestiális bandát 
üldözök, mely ötven fiatal lányt el- 
rabolt a családjátót és Kina felé 
szökik. ; 
A tisztek késtek a válasszal, 

majd egyhanguan kijelentették, 
hogy lehetetlen még csak meg is 
kisérelni a felszállást. 
- Egy óra mulva talán, ha el- 

csitul a vihar. 
- Egy óra mulva már kutat- 

hatjuk őket az egész Atlanti Oceán 
felszinén, mert nem kötelezték ma- 
gukat arra, hogy az általunk sejtett 
utirányt kövessék. Eh--- gyávák 
mindannyian ! 
A tisztek sértődött arccal vonul- 

tak ki a szobából. Miss Morton 
megsemmisülten rogyott egy székbe. 
- Hát nincs egyetlen férfi sem, 

akinek a bátorsága felérne az 
enyémmel, ki pedig gyönge nő 
vagyok! 
William Barcley meghatódottan 

nézte a vergődését. 
- Ha értenék a géphez... 

Ebben a pillanatban, mint a vil- 
lám ugrott fel helyéről Miss Mor- 
ton. Fátyolos szemeibe egyszerre 
visszavarázslódott az életkedv tüze, 
arca ragyogott az örömtől. Tekin- 
tetét a szoba falára irányitotta, 
melyen egy nagy reklámplakát 
függött. Egy jólismert hires férfifej 
nézett onnan vissza rá. Egy ugrás- 
sal a plakát előtt termett és gyor- 
san elolvasta a felirást. 
- Harry Piel New-Yorkban vanl! 

- kiáltotta oly nagy örömmel a 
hangjában, hogy a jelenlevők ijed- 
ten ugrottak fel helyeikről. 
- Igen, Harry Piel tegnap óta 

NewYorkban időzik Kéjutazást 
akar tenni az Ujvilágban. egy- 
szersmind egy nagy filmszkecs fő- 
szerepét fogja eljátszani - mondta 
előzékenyen a hivatalnok arcán 
derüvel, mely elárulta abbeli örö- 
mét, hogy végre valamivel mégis 
szolgálatára lehet a detektivnőnek. 

- Harry ilt... - ismételte meg- 
büvölten Miss Morton. 
- Ismerik egymást ? - kérdezte 

nagy érdeklődéssel a detektivfőnök. 
Hogy ismerjük-e egymást ? 

Oh, nagyon is jól. Két évvel ezelőtt, 

mikor ő hosszabb ideig tartózko- 

dott New-Yorkban és én még a 

pályafutásom kezdetén voltam, nem 

egyszer segitett ki zavaromból bá- 

mulatos bravurjaival. De mit fecse- 

gek én itt hiába, amikor minden, 

perc emberéletet jelenthet. / 

Sietve a telefonhoz lépett és fel- 
zörgelte az összes elegáns szállo- 
dákat. Végre is jelentkezett a hires 
filmstar. Miss Morton miután alapos 
szemrehányásokkal illette, amiért 
még nem kereste őt fel eddig. rö- 
viden tudtára adta, hogy miről is 
van szó. Harry Piel gavalléros 
készséggel ajánlotta fel a szolgá- 
latait és megigérte, hogy tizenöt 
perc mulva a repülőtéren lesz. 
- Heuréka! - kiáltott fel Miss 

Morton lecsapva a kagylót - van 
már pilótám! Dulcie meg van 
mentvel Siessen uram - fordult 
az álmélkodó hivatalnokhoz - 
helyezzen egy gépet készenlétbe. 
- Parancsára. Egy katonai re- 

pülőgép áll a hangárban. Azt hi- 
szem ez lesz a legalkalmasabb, 
mert egy könnyen kezelhető gép- 
fegyver is van rajta. 
- Jó, jó... csak siessen. 
A rendőrfőnök nem tudott ma- 

gához térni a meglepetéstől. 
- Hát komoly ez, Miss Morton? 

Ön Harry Piel kiséretében meg 
akarja kisérelni a felszállást ? 
- EFöltétlenül. kedves Barcley. 
- De nézze minő reltenetes vi- 

har dul künn; csaknem házakat 
sodor. 
- Harry meg én csodákra va- 

gyunk képesek. De elég is volt 
ebből, kedves Barcley. Lépjen in- 
kább a telefonhoz és érdeklődjön, 
hogy mi van az üldöző hajóval. 
Rendeljen legalább még ötven 
embert oda, aztán induljanek ut- 
nak. Apropos... hol van a lekete 
táska ? 
- Künn az autóban. 
- AIIl right ! Nagy szerepet szá- 

nok ennek az ügyes szerszámnak. 
El ne felejtse a hajóra vitetni a 
felfogó készüléket. 
- De... de nem érhetjük utól 

mégsem. 
- A többit bizza rám és Har- 

ryra. 
A rendőrfőnök hosszu bucsu 

után eltávozott. Miss Morton egy 
öltözőfülkébe vonult vissza, hogy 
magára öltse a nélkülözhetetlen 
pilótaöltönyt. 
Dühösen rázta meg a szél az 

ablakokat, mintha tehetetlenül dü- 
höngne amialt, hogy olyan em- 

berekre akadt, akik még őt is ki 
tudják játszani. 

IV. 

Néhány sikertelen start után, 
melyet minduntalan megakadályo- 
zott a rettenetes szélvihar, a re- 
pülőgép Harry Piel zseniális ve-



zetése mellett mégis csak felemel- 
kedeltt. Egy ideig már-már egyen- 
sulyt vesztve, bizonytalanul himbá- 
lódzott alig száz méterre a föld 

felett, majd hirtelen, mint egy ki- 
lőtt ágyugolyó repülni kezdett fel- 
fele. Hogy a bizonyosnak látszó 
katasztrófát kikerülje. Harry Piel 
ezer furfanggal és leleményesség- 
gel keresztül törte magát a vihar- 
felhőkön, fölébük emelkedett és 
igy folytatta utját a tenger felé. 
Csak itt ereszkedett ismét alá. Az 
előbbi veszély megismétlődött. Az 
orkán fülsiketitő zaja tulkiabálta 
a gép berregését. Miss Morton lé- 
legzetvisszafojtlva szemlélte a ti- 
ráni küzdelmet, melyet egy izom- 
karu férfi egymaga vivolt a feldü- 
hödt Természettel. Nemsokára fel- 
csillant alattuk a tomboló hullá- 
mok által felkavart tenger vize. 
Miss Morton távcsővel kémlelt a 
hajó után. Csak nagynehezen 
akadt rá, mert a szökevények óva- 
tosak voltak és minden fényt ki- 
oltottak a hajón. De felülről mé- 
gis elárulta őket a kémények tüze. 
- Itt vannak, Harry ! Szálljunk 

lejebb: - kiáltotta Miss Morton 
4torka szakadtából, hogy tulkiabálja 
a vihart és a gép berregését. Nagy- 
szerüű ez a vihar - gondolta - 
nem fogják hallani a gépet. 

Harry Piel mesteri ügyességgel 
ereszkedett a hajó fölé. Ugyanek- 
kor Miss Morton hosszu kötélhág- 
csót dobott ki, derekához kötözte 
a fekete táskál, két revolvert du- 
gott az övébe és kilépett a gép- 
ből. 
Most következett a kaland leg- 

izgalmasabb része. A gép kerin- 
geni kezdett a hajó felett, mialatt 
Miss Morton bátran lejebb-lejebb 
ereszkedett az erősen himbálódzó 
hágcsón. Es mikor a hajó orra 
fölött repültek el, hirtelen levetette 
magát a fedélzetre. A gép tovább 
keringett. 

vatosan lopakodott végig a 
fedélzeten Miss Morton. Terve az 
volt, hogy a kormányos mögé ke- 
rülve, azt ártalmatlanná tegye és 
igy a kormánykerékhez jutva lassan 
visszaforditsa a hajót. 

Izgatottan fülelt le a szellőztető 
nyilásokon. Vad orditozás hangzolt 
a hajó belsejéből. Könnyen el tud- 
ta képzelni magának, hogy mitör- 
ténik odalenn. 

-- Szegény Dulcie - sóhajtotta. 
Macskaléptekkel közeledett a 

kormányos felé. A jól megtanult 
kinai ugy „látszott, hogy már gya- 
nitott valamit, mert mind többször 

tekintgetett felfelé, hol Harry Piel 
gépével keringett. 
A vihar időközben alábbbegyett. 

a csillagok elő-előtünedeztek. 
A kinai kormányos ekkor aztán 

meglátta az üldöző repülőgépet 
és már a hajó gyomrába vezető 
kürtő felé hajolt. hogy leadja a vész- 
jelt, mikor Miss Morton hálulról 
rávetette magát az óriásra. Egy 
jólkipróbált fogás segélyével hát- 
racsavarta a kinai fejél, hogy az 
moccani sem tudott, aztán egy 
nagy lendülettel belóditolta a ten- 
gerbe. 

Harry Piel, aki szemtanuja volt 
a nagy bravurnak, üdvözlésképpen 
egy halálugrást csinált a gépével. 

Miss Morton lassan forditott 
egyet a kormánykeréken. Az óriá- 
si testüű hajó oldalai nagy zajjal 
feküdtek a viznek. Ugyanakkor 
felállitotta maga mellett a rádió- 
készüléket és gyorsan leadta az 
örömhirt az üldőző rendőrhajónak, 
megjelölve nekik a pontos ut- 
irányt is. 
Egy ideig ugy látszott, hogy si- 

kerülni fog a hajót minden ellen- 
állás nélkül visszakormányozni a 
kikötőbe, mikor hirtelen felpattant 
az egyik csapóajtó és egy félájult, 
övig meztelen nő tántorgott ki 
rajta. Részeg matrózok rohantak a 
nyomában. Miss Morton azonnal 
megismerte szerencsétlen barátnő- 
jét, Mindenről megfeledkezve kiál- 
totta felé: 

Itt vagyok Dulcie! Ne félil 
A kinaiak meglepetve figyeltek 

fel, aztán egyszerre ráeszméltek, 
hogy a hajó irányt változtatott. Hir- 
telen kijózanodtak. Ebben a pilla- 
natban lövés dördült el és az első 
kinai holtan bukott a fedélzeltre. 
A lövés zajára a többiek hanyat- 
homlok menekültek vissza a csapó- 
ajtó mögé, de csak azért, hogy 
kisvártatva sokkal nagyobb szám- 
ban és felfegyverkezve térjenek 
vissza. Ezt a kis időt arra hasz- 
nálta fel Miss Morton, hogy Dul- 
ciet, aki néhány lépésnyire tőle 
összeesett, a kormánykerék mögé 
hurcolta és néhány ládából és kö- 
télcesomóból, mely a közelben he- 
vert, barrikádot rögtönzött maga 
köré. 
Mikor a kinaiak ismét megjelen- 

tek, jólirányzott lövéseket adoltt le 
rájuk. Néhány kinai véresen bu- 
kott le, de a többiek feltartóztat- 
hatatlanul nyomultak előre. 
- Segitség. gyorsan- végünk 

van- - kiáltotta a rádiókészülék- 
be Miss Morton, mert már mind- 

össze néhány töltény volt a tás 
kájában. A kinaiak lassan köze- 
ledtek feléje. Ekkor váratlan se- 
gitség érkezett. Harry Piel, ki az 
immár tiszta légkörben mindent 
látott, hirtelen csaknem a fedél- 
zetig ereszkedelt és amikor az el- 
barikádozott kormánykerék felett 
elsuhant, a repülőgép karoszériá- 
jára szerelt gépfegyver segitségével 

sortüzet adott le a kinaiakra. 
Iszonyu pánik következett. a ki- 

kinaiak véresen, jajgatva, számos 
hullát hagyva maguk mögött, 
visszarohantak a csapóajtó mögé. 
Nemsokára azonban több ajtón 

át rohantak a fedélzetre, igy akar- 
va megközeliteni Miss Morton rej- 
tekét. De Harry Piel kifogott rajtuk. 
Oly gyorsan keringett a fedélzet 
felett és oly gyorsan adta le a 
sortüzeket, hogy azok alig léphet- 
tek kettőt, már is ujabb sortüz 
zudult rájuk. 
- Leállitani a gépeket, - kiál- 

totta a kinaik vezére - mert kü- 
lönben az üldözők karjaiba roha- 
nunk. 
Néhány perc mulva elcsende- 

sedtek a hajókerék lapátjai. A hajó- 
kolosszus egy helyben ringatód- 
zott. 
- Egy helyben állunk! Teljes 

gőzzel utánunk! - kiáltotta Miss 
Morton a rádióba. 
- A kinaiak ujabb hadicselen 

törték a fejüket és nemsokára rá 
gyujtó rakétákkal lőtték a repülő- 
gépet. Miss Morton elszoruló lé- 
legzettel figyelt. Ha egyetlen raké- 
ta talál, menthetetlenül felrobban 
a gép, másrészt örült. mivel a fel- 
villanó fények nagyszerüű ulmuta- 
tóul szolgáltak az üldözőknek. 

Harry Piel látva a veszélyt, hir- 
telen felemelkedett a magasba. A 
kinaiak csak erre vártak. Vad 
diadalorditással törtek előre. Miss 
Mortlon üvegesedő szemekkel látta 
közeledni az állatias arcokat. De 
a következő pillanatban elragad- 
tan kiáltott fel. Harry Piel nem 
hagyta cserben régi barátnőjét. 
Amily hirtelen emelkedett az imént, 
épp oly hirtelen ereszkedett ismét 
alá és ujabb sortüzet adott le. 

Rettenetes volt ennek a sortüz- 
nek a hatása. A kinaiak csaknem 
valamennyien vérükben fetrengve 
orditoztak. 

Feltünt végre a rendőrhajó. 
- Heuréka! Győztünk! - kiál- 

tott fel Miss Morton és mikor már 
tudta. hogy nincs veszély, ájultan 
omlott Dulcie lábai mellé 



A kikötőben, a késő éjszaka 
dacára, rengeteg ember gyült egybe 
fogadni az érkezőket. És mikor a 
hajó kikötött és a hajóhidon meg- 
jelent Miss Morton, karjával támo- 
gatva Dulciet, egetverő éljenzésbe 
tört ki a tömeg. 

Harry Piel frissen, elegánsan a 
hid végén várakozott reájuk. Egy 
óriási virágcsokrot tartott a kezé- 

ben és ezekkel a szavakkal adta 
át Miss Mortonnak: 

- Eletem legjobb filmjét az ön 
jóvoltából nem kellett megjátsza- 
nom. Boldog vagyok, hogy minden 
szinészkedés nélkül élhettem ezt 
át. Mégis csak a való élet a leg- 
jobb filmrendező. 

- Vége. - 

„Orest" erőtikus elbeszélései. 

Az iróasztalom előtt ültem, fárad- 
tan, mint egy ezeréves ember, akiről 
megfeledkezett a halál. 

egyébként kellemes fényhomály de 

állt, már uj ivet vettem elő, gyor 
san, gyorsan, a kéz alig tudta kö- 

s efelejtettem saját személyemet, sa- 
ját egyéniségemet, küönös érzé 

egyes hősöm én magam volnék, ve 
lük sirtam, nevettem, velük szen- 
vedtem és örültem. Szemeim csillog- 

a képzelődés összekeveredett a va- 

tam. A szörnyek már közeledtek fe- 
lém. Micsoda zaj ez a hátam mö 

térdemet! A homlokomról hideg ve- 

mertem, 

testet érintettem. 
Most hátrafordultam. 
Az egész szoba tele volt mezte- 

len nőkkel, aminőkről az imént erő- 

Zöldernyős villanylámpa vetette 
sápadt fényét a fehér papirlapokra, 

rengett. Gyorsan vetettem a betüket 
a fehér papirra, tollam meg sem 

vetni a gondolatokat. Valami lázas, 
teremtő vágy fogott el. Uj gondola- 
tok, uj alakok születtek agyamban, 

sek fogtak el, - mintha minden 

tak, halántékomon kidagadtak az 
erek, a homlokom verejtékes lett s 
a kezem reszketett. Rettenetes dráma 
játszódott le szemeim előtt, amelyet 
megirtam egy hercegnőről, kinek 
szeme homályba borult és képzelt 
szörnyek ellen küzdött. S lelkemben 

lósággal. Szenvedtem, megborzad- 

gött! Mi borzolja föl a hajamat! 
Mi csörren meg az asztal alatt I Nem, 
nem, csak képzelődés! De mégis, 
valami asszonykéz megérintette a 

rejtékcseppek hulltak alá. Szerettem 
volna az asztal alá nézni de nem 

Lassan, óvatosan lecsusztattam a 
kezemet. Valami meleg, meztelen 

KÖOLIBRI-maDaRAk 
„Orest" teljesen ujszerű elbeszélése, mely páratlanul raf- 

finált erótikával ismerteti meg az olvasót 

tikus fantáziámban irtam. Fehér, vo- 
nagló karjaikkal felém nyultak, bar- 
nák, szőkék, feketék és egyre több 
kuszott elő a szoba sötét sarkaiból. 
Némelyik egész fiatal volt, fehér, 
gömbölyü idomokkal. A nyakamra 
másztak s ha egyet megfojtottam, 
tiz keletkezett helyette. Megszeppen- 
ve menekültem s lábam a villany- 
lámpa zsinorjába csavarodott, A lám- 
pa elaludt s a sötét szobában a nők 
meztelen teste világitott lobogó zöl- 
des, kékes, sápadt fényben, mint a 
a kóbor lelkek, a lidércfény. 

És ekkor hirtelen felgyult ismét a 
villany és én egyedül voltam. 

Csalódtam e ? Az ajtó mintha meg- 
nyikordult volna. Hirtelen hátrafor- 
dultam, de nem volt időm megijedni. 

- Szabad, kis költőm? 

Egy édes fiatal leányfő kukkantott 
be, csak a fejecskéjét dugta be az 
ajtón, arcán mosoly, félig gyáva, 
félig pikáns mosoly, mely azt mondja : 
akarok is, meg nem is. Tejfehér, 
gömbölyü keblei meztelenek voltak 
egészen ővig. Két karját feje mögé 
szoritotta, hogy a hónalj pihés szőr- 
zete szemeim elé szökött. Két kis 
keble felém feszült. A nagy, rózsás 
bimbók gyönyörüen ragyogtak ki a 
telt, fehér, kebelhalmazakból. 

- Szabad? - szólt hizelgő, halk 
hangon s látván rajtam a kellemes 
meglepetést, be sem várva a felele- 
tet, beszökkent, mellettem termett, 
hozzám feszitette két keblét és össze- 
vissza csókolt. 
- Maga az én kedves iróm, azért 

jöttem idel 
- De... de... miért olyan, hogy 

is mondjam, modern Éva kosztüm-. 

ben? 

- Meg akartam magának mutatni 
szép kebieimet! 

Kérdően néztem a kislányra. Meg- 
lepetésemben is csodálattal gyönyör- 
ködve néztem a szép, erős felső- 
termetét, amint előttem állt, bizalom- 
mal, teljes gyermeki öntudatlanság- 
gal Körülbelül tizenöt évesnek gon- 

doltam. 
- De nem bántja magát a 

ruhátlanság? 
- Nem. Manapság a nők a ruhát 

is csak izgatás céljából hordják. 
Olyan kevés rajtuk a ruha, hogy 
erótikusabb hatást vált ki, mint a 
teljes meztelenség. 

Azért is csak csipőig meztelen, 
hogy engem jobban ingereljen! ? 
= Azt hiszi, nem merek egészen 

levetkőzni ? 
s csipőjén már is lecsuszott a 

szoknyácska és a bugyi. Két telt 
comb, két gömbölyü térd bukkant 
elő, kis, gömbölyü, kerek üleppel.-. 

Leültünk egy karosszékbe. A lány 
az ülésen, én a támlán. Egy pilla- 
natig összenéztünk, aztán odatapadt 
az ajkam a lány édes szájára, hosz- 
szan egybeforrva, mig a szemei fá- 
radtan lecsukódtak. 

Halk csattanással vált szét az ajak 
párunk Arcát a mellemre hajtotta, 
átkaroltam és a haját csókoltam. 
Majd gyöngéden felemeltem, arcát 
két kezem köze fogva, néztem, néz- 
tem a kipirult, édes arcot,. A szemek 
lesütve, mélységes kéj borongott raj- 
tuk. Iparkodtam, hogy a lesütött 
szempár reám nyiljon. 
- Bántottam? - szóltam hal- 

kan. 

- Nem tudom, - sugta a leány, 
- de ha megcsókol, az olyan szo- 
morul Mert bün, nagy bün szeretni. 
- Édes kis ártatlanság, ez nem 

bün! 

- Szeret? - kérdé. 
- Szeretlek! 
- Nagyon ? 

- Nagyon, nagyon, igen na- 
gyon! 
Ahogy már férfiak szokták ölelés 

előtt ! 
- És hát lehet egy ilyen mezte- 

len csöpséget nem szeretni? Maga 
még ártatlan? 
- Igen! - szólt a lányka elvö- 

rösödve 
- Hát mesélek neked valamit. 

Volt egyszer egy csunya, rossz fiu, 
aki megcsókolt egy kicsi kis gyö- 
nyörü szép, angyalnál is jobb 
leányt. A csók halk csattanással szü- 
letett meg ajkukon s elszállt a légbe, 
fölfelé, mind fölfelé, föl az égig és 



ú aesee00000. 
mire felért az isten elé, szárnyas 
kisangyal lett belőle. 
- ,„Ki vagy ?2" - kérdezte tőle 

az isten. 
- ,„Én egy kis leánynak első 

csókja vagyok." 
- ,„Vannak testvéreid ? - kér- 
dezte tőle az isten. 
- „Nincsenek" - szólt az an- 

gyalka - ,„magam vagyok, mert 
mikor én elszabadultam, a kislány 
a kezébe temette arcát és nagyon 
sírt." 
- ,Hogy mertél akkor idejönni ? 
szólt a jó isten, aki most nagyon 

haragos volt. - Hát micsoda csók 
az, amelynek nincsenek testvérkéi ? 
Rögtön visszamégy a földre ahhoz a 
kislányhoz s mig százezer testvéred 
nincs, addig szárnyatlanul, testetle- 
nül kóvályogsz a' levegőben." 
A jó isten mondta és a kis an- 

gyal szárnyavesztetten bukott a föld- 
re. 
A szék támlájáról a székbe ke- 

sültem, a kislány pedig, hogy, hogy 
nmem, az ölembe ült és nagyokat rán- 
dult benne kis ülepével. 
- Édes leányom, hallod-e sirni, 

hallod e könyörögni? Itt reszket a 
levegőben. Szegény kis csók. Ne 
eajnáljuk? Látod, ha mi nem sze- 
zetjük egymást, akkor az a szegény 
csók árva marad, s nem jut soha a 
menyországba. Hát maga tudna egy 
árva kis angyalt megfosztani a 
menyországtól ? Azért hát kicsi lá- 
nyom, nekünk szent kötelességünk 
őt megváltani. Ugy e megváltjuk ? 
És sietnünk kell, szorgalmasnak kell 
lennük, mert a kis angyal már na- 
gyon szeretne visszatérni a menyor- 
szágba ! 

Boldogan, 
lány: 
- Szegény kis angyal ! 
- Hogy fázik! 
- Hogy rimánkodik! 
- Nem fog soká fázni! 
- Nem fog soká rimánkodni! 
- Te édes! 
- Te drágal 
- Cupp. .. cupp. . cupppp! 
Ujjongva röpült egy fehér angyaál 

a menyország felé. 
- Most pedig! - szóltam, - 

beülünk a vonatba és elutazunk va- 
lahova. A karosszék lesz a vonat. 
Harmadik csöngetés, tessék beszál- 
lani. 
És beültünk az öblös nagy hinta- 

székbe. Éppen elfértünk benne ket- 
ten, szorosan egymáshoz simulva. 

-- Meg vagyunk? - kérdeztem. 
- Meg vagyunk! felelte a 

Kislány. 

édesen kacagott a 

Akkor csöngessünk harmadikat. 
És csöngettünk harmadikat : egy- 

máshoz feszülve háromszor megcsó- 
koltuk egymást. 
- Mehet!! 
És megindultunk, vágtató sebes- 

séggel hullámzott a hintaszék, csak 
ugy kattogott. 
Egymásra néztünk. 
- Mivel töltsük az időt ? - kér- 

dezte a kislány. 
- Unatkozzunk, - inditványoztam. 
- Igazán? - kérdezte a kis- 

lány. 
- Igazán ! 
- Hát akkor unatkozunk. 
Ő jobbra, én balra hajtottam a 

fejemet, de ugy, hogy oldalt egy- 
másra pillanthattunk. 
- Három perc mulva megszólalt 

a kislány. 

- Hallom! 
- Nagyon unalmas az unatkozás. 
- Bizony unalmas. 
- Hát mit csináljunk ? 
- Tartsunk állomást, mert állo- 

másra értünk. Jó? 
- Jó. De akkor fütyülni kell. 
- fütyüljünk. 
És fütyülve közeledtek az ajkaink 

s hosszantartó csókban összeforr- 
tunk. 
- Egy perc! 
- Ne szálljunk ki. 
- Nem is lehet. 
- Most csöngessünk. 
Csöngettünk. 
- Most megint fütyülni kell. 
Fütyültünk. 
Aztán megint megindult a vona- 

tunk. 
- Hallod-e, költőm, hová utazunk 

tulajdonképen ? 
- Biminibe. 

Hol van az ? 
Ahol mi vagyunk ! 
Szép ország? 
Nagyon szép. 
Mesélj róla valamit. 
Mesélek? Bimini, az a csoda- 

ország. Az egész ország oly nagy, 
mint egy karosszék, de elfér rajta 
minden. Zengő madarak kergetődz- 
nek a kék levegőben s a danájuk 
csupa csókcsattanás. Akarod halla- 
ni a danájukat ? 
- Igen... Jaj, de szépen énekel- 

nek a Bimini- madarak. 
- Igen, aztán az egász ország 
csupa erdő, a fája tükörüvegből va- 
ló, a lombja is csupa tükör 
benne van, az akárhová néz, meglát- 
ja magát benne. De aki Biminibe 
utazik, az nem magát nézi a tü- 
körben, hanem a társát Mert Bimi- 
. 

1 

és aki 

enibe csak kettesével szokásos utaz- 
ni... 
- Hallod, - szólt a kislány s gyen- 

gén arcul ütött, - hátha te most 
egy más kisleánnyal utaznál, akkor 
is azt néznéd ? 
- Ohó, - kiáltottam, - ugy 

mint te, oly aranyos egy se lehet. 
- Az már más. Nagyon okos or- 

szág ez a Bimini. Továbbl 
- Aztán ha megéhezik az ember, 

akkor icipici kolibrimadarak szálla- 
nak elébe és icipici csókokkal ete- 
tik. 
- Hallod, hát kell nekünk kolibri- 

madár ? 
- Hogynel Nini most is itt rö- 

pül egy az ajkad körül. Megfogom. 
Megcsókoltam. 
- Nagyon finom madár a ko- 

libri, - sóhajtotta és szent kéjben 
feszitette testét. 
- Igen, de nagyon kicsi és az 

enber nem tud vele jóllakni. 
És fuldokolva csókoltam már min- 

denütt, combjain és keblén. 
- Te torkos, hát mesélj tovább! 
- Mesélek. Hol is hagytuk el? 

Igen, a kolibri-madarak. A kolibri- 
madarak ezerszinü, apró szárnyaik- 
kal körülröpködnek bennünket, hogy 
csak ugy szédül tőle az ember. S 
különös, édes meleg fogja el a szi- 
vet, láz, mely elkábit s mondhatat- 
lan édes látomásokat varázsol a 
szemünk elé. 

Ilyenkor az ember nem tudja, hogy 
mi lelte, csak megfogja a kezét ki- 
csi társának és a szemébe néz, 
hosszan, szerelmesen, igy. de mi 
lelt? Édes hiszen te sirsz ! 
A kislány szeméből csakugyan két 

forró köny pergett végig az arcán. 
Lecsókoltam. 

- Mi bánt? 
- Nem tudom, - szólt a kis- 

lány, - olyan szép ez a Bimini és 
ott mindenki költő, ugye-e? Ugy e, 
maga mindig fog engem igy sze- 
retni? 
- Mindig, mindig! 
A kislány szomoruan rázta a fejét. 
- Nem lehet, nem lehet! 
- Miért nem? 
-Ha én öreg és csunya leszek, 
akkor maga nem fog engem sze- 
retni ? 
- De hiszen én is öreg leszek 

akkor! Öreg és csunya. 
- Nem, maga maga... te 

nem leszel öreg, te mindig olyan 
leszel, mint most. 
- Igen, mert mindig foglak sze- 

retni. És mindig utazunk Biminibe 
s abban a tündérszép országban 
örök ifjuság vár reánk. Apró, gyöngy- 



szemű pillangók röpködnek ottan, 

meglegyintik az arcunkat és elsi 
mitják róla az időt. S ha nagyon 
sulyos már az idő, hogy a pillangó 

szárnya nem birja magával vinni, 

akkor te kacagsz egyet és egyszeribe 

megint gyerekek leszünk. 
Z Igazán? Jaj de szépen tudsz 

te mesélni! 
- Biminiben mindenki tud me- 

sélni. 
- Dehiszen nem vagyunk még ott. 
- Nem? Hát nézz a szemembe. 

Kit látsz benne? 
- Egy kis lányt. 
- S most én nézek a te szemed- 

be. Kit átok ott. : 
- Egy kis fiut. 
- Nöő lásd, ha nem volnánk Bi- 

miniben, akkor nem látnánk egymást. 
- Jaj de nagyszerül 
Hozszámdorgölte keblét. Átfogtam. 
S most jönnek a kolibrik. A com- 

bodon van egy, a két kebleden ket- 

Bonyodalmas történet. 
-Ina: CZACZA. Eredeti kézirat - 

1. 
Szentpáli Béla földesur, hazaérkez- 

ve megtudta, hogy a felesége kora 
reggel elutazott a városba, honnét 
csak késő este fog visszajönni. 

Kezeit dörzsölve, vigan ment fel 
a lépcsőkön. Szobájába érve becsen- 
gette a szobalányt. 
- Jutka, drága tubicám, kicsi ró- 

zsám, hogy vártam ezt a pillanatot! 
Végre háboritatlanul, egyedül veled, 
drága angyalom. No, szólj már te is 
valamit! Mondd, kicsikém, örülsz 
te is, hogy a tekintetes asszony 
nincs itthon ? No jer már közelebb, 
ne légy olyan vad, aztán csókolj 
meg ugy, ahogy én téged. 
Es egy pillanat alatt derékon kap- 

gyantak a piros pruszlikból és a 
földesur vadul beléjük markolt A 

- Na, ne, tekintetes ur, mit gon- 
dol, ha a tekintetes asszony mög- 
tudja, mi lösz majd ebbül 
A férfi keze a lány keblei alá csu- 

szott, 
- Hát nem szeretsz? Édes kis 

virágszálom, olyan nagyon vágyom 
utánad, az enyém kell, hogy legyél, 

adok, csak légy az enyém. 

tapogatni. 

tő, a hónaljad alatt, mindenütt kolib 

ta a csinos, pirospozsgás arcu, me- 
legtestü lányt és kezte kigombolni. 
Szép nagy alma alaku mellei kibu- 

lány szégyenkezve remegett karjaiban. 

gazdagon megajándékozlak, mindent 

A lány durcásan hagyta magát 

ri. Egy, még egy, még egy, még 
egy, meg még egy. 
- A kislány az ujjain számolta 

őket. 
- Tiz... tizenegy... nincs is 

már annyi ujjam... 
Átkaroltam, megszoritottam, ráfe- 

szültem, egymásra futottunk, mint 
két szemközt jövő mozdony, mely 
hamis váltás következtében összeüt- 
közik. 
Egymás testén vonaglottunk rövi- 

deket, aprókat, erőseket két-három 
percig. Mélyebbre és mélyebbre ha- 
toltam Biminibe, annak is legforróbb 
vulkánjába, melynek lávája perzselve 
kiömlött... 
- Juj... deh joh ehz... Ili- 

hegte kéjesen a lány. 
Röviddel rá szürke tehervonaton 

döcögtünk vissza Biminiből... És 
kolibri madarak helyett verebek, lep- 
kék helyett fekete korom volt. 

- Jó van no, aztán mikot lögyek 
a tekintetes uré? 

- Figyelj ide Jutka! Kérsz egy 
napi szabadságot a feleségemtől és 
azt mondod, hogy szegény beteg 
nagyanyádat, ki a városban lakik, 
meg akarod látogatni. De te nem 
mégy oda, hanem az Emke szálloda 
15 ös számu szobájában vársz rám. 
Ha álmos leszel, feküdj le, megértet- 
ted ? 
- Ha már annyira kiván engőm, 

hát isten neki, a magáé löszök, de 
aztán ne tessék ám semmi rosszat 
gondolni rulam. 

- Tekis libácska, - szólt a férfi 
és térdén ringatta a lányt, - meg- 
látod, milyen jó is lesz majd. 

A melleket kezdte csókolgatni és 
lejebb is csuszott ajka Jutkának is 
jól esett a cicázás, nagyon melege 
lett és izgatottan feszengett a földes- 
ur térdein és egész testében remegni 
kezdett. 

Ezalatt csengettek ! 

Jutka felugrott, mintha beléje csip 
tek volna. - 

- Jézus Máriám, talán csak nem 

tekintetes asszony 1 

S ruháit begombolva sietett kinyit- 
ni a folyosó ajtaját. 

Szentpáliné, ki korábban jött haza, 
mint ahogy várták, látván Jutka nagy 
zavarát, kócos haját és gyürött ru- 
háját, gyanut fogott és este vallató- 
ra fogla a lányt. Persze a liba elgá- 
gogta az egeszet, azt is, 

tfognak találkozni. 
hogy hol 

II. 
Másnap este Szentpáliné az Emke 

szálló 15-ös számu szobájában vár- 
ta férjét. Kicsavarta a villanykörtét, 
nehogy férje felismerje s lefeküdt. 
A férj örömében kissé bepityizált, 
sötétséget látván azt gondolta, Judit- 
ka már alszik s óvatosan melléje 
bujva a paplan alá, hozzádörgölőd- 
zött. 

Jutka, drága violám, egyetlen ga- 
lambom, csakhogy itt vagy. Te töb- 
bet érsz nekem, mindennél, tiz te- 
kintetes asszonynál. Ugy e szeretsz, 
gyönyörü rezedavirágom? Ölelj hát 
meg Ejnye na, ne légy te is olyan 
savanyu uborka, mint a tekintetes 
asszony. No de azért ne gondold, 
hogy megszabadulsz tőlem, Ha már 
itt vagy, hát élvezni akarlak. 

Éjfél után, mikor Szentpáliné leg- 
javában aludt, férje mintha mi sem 
történt volna, haza ment. De 
otthon legnagyobb meglepetésére 
Juditkát találta felesége helyett. Csak- 
hamar megtudta a valót. Eleinte 
bosszankodott 
is csak megbékült saját 
val, meg Juditkával. 

III. 

Ezalatt az Emke szálloda éttermé- 
ben zárórát jelentettek és báró Mind- 
szenti kissé berugott állapotban el- 
tévesztette szobaajtaját és a 15 ösbe 
lépett, mely nyitva maradt, mikor a 
földesur, nagy 

ban egy nőt talált. Eleinte nem is 
tudta, mit kezdjen evvel a nővel, de 
elvégre eszébe jutott, hogy jó lesz 
megtapogatni, hogy miyen formáju. 
Aztán izmos karjaiba rántotta, őrül- 
ten csókolni kezdte és ugy préselte 
magához, hogy Szentpáliné meg sem 
tudótt moccani. Acélkemény volt az 
egész férfii 
A nő érezte, hogy ez nem a férje, 

hála az égnek. Nem is ellenkezett, 
hiszen olyan nagyon jól esett neki. 

Csak reggel tudta meg, hogy tu- 
lajdonképpen ki az az acélember. 

IV. 

Szentpáliné egész felfrissülve, jó- 
kedvüen ért haza., Férjét, akivel csak 
ebédkor találkozott, gyengéden meg- 
simogalta és csak annyit jegyzett 
meg: - máskor óvatosabb légy! 
- és hamiskásan megcsókolta. 

Ugyanaznap délután 5 órakor bá- 
ró Mindszenti tette tiszteletét Szent- 
páli Béla földesuréknál. 

de később még- 
magá- 

sietősen elhagyta. 
Mindszenti sötétben feküdt le és 
nagy meglepetésben részesült. Ágyá- 



XXVI. FEJEZET 

Béla nem akart hinni szemeinek. 
- Maguk... itt...? 
Klára zavartan, szégvenkezve 

sütötte le szemeit, Olga, akin már 
meglehetősen erőt vett a mámor, 
kacagva nyujtotta feléje poharát. 
- Ne csodálkozzon. inkább 

igyon. 
Odaült Pali mellé, aki belécsó- 

kolt a vállába és átölelte. Béla 
Klára mellé ült, aki sietett neki 
elmondani, milyen körülmények kö- 
zött kerültek ide. 
- Nagyon haragszom Olgára, 

nem elég, hogy ide hozott, de még 
igy is viselkedik... Palitól sem 
szép.. 

Béla hallgatott. A két lányt néz- 
te és megragadta, megütötte kü- 
lönbözőségük. Aladár menyasszo- 
nya - itt. Olyan különös, féltő, 
visszataszitó volt neki ez a szituá- 
ció - pedig nem is gondolt Ala- 
dárra. Valahogy őt sértelte, őt bán- 
totta, hogy ez a lány itt van, olyan 
közel azokhoz, akiket ő utál és 
un, akiknél mennyivel. de meny- 
nyivel fölötte áll. Szinte féltette és 
ellenségesen nézelt Palira, aki 
egész fesztelenül ölelkezett Olgá- 
val és amint látta, az asztal alatt 
végigsimogatta a combjait. 

Klára mélyen elpirult, igyekezett 
ugy tenni, mintha semmit sem vett 
volna észre. Béla halkan beszélni 
kezdett : 
- Tudja mit Klára, ha meg- 

engedi, hazakisérem... nem ma- 
gának való ez a hely... 
- Hiszen már régen akartam 

menni, de nem engednek, ők még 
akarnak maradni... 
- Majd megszökünk, bizza csak 

rám... 

Béla koccintott, kacagva, pajko- 
san ütötték össze poharaikat. Ké- 
sőbb odasugott valamit Klárának. 

e ENDBEREINvi 
- Eredeti kézirat - (7) 

Az megértette, bólintott, majd hátra- 
dőlt a széken. 
- Rettenetes melegem van, gye- 

rekek... és ugy fáj a fejenm... 
- Egy kis szabad levegő, pár 

perc alatt rendbe jön, - mondta 
szolgálatrakészen Béla, - én majd 
kikisérem a folyosóra... 

Fölsegitette a kabátját, Olga utá- 
nuk kiáltott : 

- Ne sokáig maradjatok... - 
és egy nagyot sikitott, mert Pali, 
ahogy egyedül maradtak, mohón 
markolt belé. 
Lenn a hallban nagy volt a to- 

longás, szállingóztak haza a má- 
moros párok, berugott társaságok. 
Klára ijedten huzódott közelebb 
Bélához, aki karonfogta. 
- Megengedi ugye, amig át- 

vergődünk a tömegen, igy inkább 
meg tudom védeni magát. 

Kiértek az uccára, a lány fárad- 
tan dőlt Bélához, neki jól esett a 
bizalmas, tiszta, gyöngéd közelléte 
a lánynak, nem vonta ki karját a 
lányéból. 
Karonfogva. tiszteletteljesen, hal- 

kan, alig észrevehelően egymás- 
hoz simulva siettek, menekültek 
hazafelé, mint két tiszta ember a 
zajból, piszokból, mámorból. 
Legalább is igy érezte ezt Béla 

és még jobban magához vonta a 
lányt, aki természetesen, bizalom- 
mal, lágyan simult hozzá. 
Még sötét volt, de távol, a ke- 

leti horizonton, mintha már látszott 
volna egy halvány, világos csik. 

XXVII. FEJEZET 

A pincér odasomfordált a külön- 
szoba ajtajához. Benézelt egy re- 
pedésen, odabenn sötét volt. Hall- 
gatódzott. Szabályos, nyugodt lé- 
lekzés szürődött ki a szobából, 
- Alusznak... persze, elfárad- 

tak, - vigyorgott maga elé, azután 
halkan megkopogtatta az ajtót. 
- Nagyságós ur, három óra el- 

mult... ; 
Mezei fölriadt. Körülnézett. Mel- 

lette alszik egy nő, érzi pihegő 
testét, amelyből meleg árad ki 
A felesége. Azaz. hol is van 
csak persze... ismét kopogtak. 
- Nagyságos ur, három óra el- 

mult... 
- Igen, köszönöm, fönn vagyok 

már - szólt ki álmosan, de már 
tudatára ébredve annak, hol van 
és hogy mennie kell, négykor in- 
dul a vonata. Megdörzsölte a sze- 
meit, fölült Igyekezett tekintetével 
áthatolva a sötéten. 
A lány fölé hajolt. Az aludt, ké- 

jesen, hanyagul elnyujtózkodva és 
forrón, amilyen forrók és kéjesek 
csak reggel, álomból ébredten le- 
hetnek az asszonyok. 
- Anna... - összecsókolta 

még egyszer és hozzábujt. A lány 
mintegy félálomban, kéjesen en- 
gedte magát át. 
Olyan puha volt és lusta. Mezei 

lihegett... 
Odakünn nemsokára megismét- 

lődőtt a kopogás. 
- Nagyságos ur, fél négy... 
- Megyek... 
Mezei fáradtan, gyürötten. kipi- 

rulva lépett ki a hajnalba. Dider- 
gett és fázósan huzta össze a ka- 
bátját. Körülnézett. Sehol egy lé- 
lek, bérkocsinak nyoma sem. 
távolban néha-néha fölugattak a 
kutyák, kakaskukorékolást hozott 
feléje mindenünnen az éles, haj- 
nali szél. 

Elindult gyalog az állomás felé. 
Cigarettát vett elő, rá akart gyuj- 
tani. megtapogatta a zsebeit, nincs 
gyufája, valahol elhagyta. Bosz- 
szankodva akarta zsebrevágni a 
cigarettát, amikor a sarkon föltünt 
egy bizonytalan lépésekkel köze- 
ledő ember, akinek szájában égő 
cigaretta füstölgött. 
Amikor melléje ért, Mezei meg- 

állitotta : / 
- Szabad egy kis tüzet. 
A cigaretta parazsa az ismeret- 

len arcába világitott és Mezei össze- 
rezzent. Az előtte álló az az em- 
ber volt, akit az este a kávéház- 
ban kihivatott a lány mellől, csak 
nem a legjózanabb állapotban. 
Erősen meglátszott rajta, hogy az 
éjszakát ébren és ital mellett töl- 
tötte. 

Lajos ingadozva tartotta oda ci- 
garettáját az elegáns urnak és mi- 
közben felszitódott a cigaretta tüze, 



az ő agyában is kezdett valami 

homályosan derengeni. 

Gondolkozott, ki is az az ur. 

olyan ismerős az arca... Csak 

amikor már messzire haladt, jutott 

eszébe: : 
- Persze, ez az az ur, akit dél- 

után kivittem a vasuthoz és le- 

késte a vonatot... aha... bizto- 

san valami nőcskénél volterrefelé.-- 

- és dühösen káromkodott egyet 

- az enyém faképnél hagyott, az 

istenit neki... 
A „Vörös ökör" előtt megbot- 

lott valamiben, ismét nagyokat ká- 

romkodott és lassan tovább im- 

bolygott, amig eltünt a következő 

sarkon. 

XXVIII. FEJEZET 

Béla kinyitotta a kaput és bu- 

csuzni akart, de Klára állva ma- 

radt és zavartan babrált lehuzott 

keztyüjével. 
- Talán még akar valamit mon- 

dani - kérdezte Béla udvariasan 

és szolgálatrakészen. A lány ha- 

bozott, látszott, hogy küzd magá- 
val, de végre megmondta : 
Z Nézze Béla... ne értsen fél- 

re... de kérem, kisérjen föl... 
egyedül egy idegen lakásban... 
nagyon félek... 

Béela szó nélkül bezárta a ka- 

put, fölkisérte a lányt és nemso- 

kára ott voltak mind a kelten Ol- 

ga csinos lányszobájában. A feérfi 
lesegitette a lányról a kabátot és 
megszólalt : 
- Nézze Klára, most én kérem, 

ne értsen félre, de engedje meg, 
hogy itt maradjak magával-. na- 

gyon barátságtalan lenne magának 
itt egyedül... majd én szórakoz- 

talom... 
A lányon látszolt, hogy nagy 

teher, esik le a szivéről, egészen 

megkönnyebbül. Őszinte örömmel 

nyujtotta kezét a fiu felé, az meg- 

szoritotla, azután lehajolt és hosz- 

szasan, tiszteletteljesen megcsó- 
kolta. Mikor fölemelte fejét, tekin- 
tetük találkozott. 
Klára lesütötte szemét és gyor- 

san kivonta kezét a férfiéből. 
- Üljön le, Béla, - szólt he- 

lyet mutatva a pamlagon, egy kis 
zavarral a hangjában. 

Béla szótlanul ült le egy székre. 

A lány csodálkozva nézett rá. 

fiu látlta csodálkozását és sietve 

szólt: 

- Düljön csak 
maga Klára, bizonyára álmos és 
fáradt; s ha el találja nyomni az 
álom, ne feszélyezze magát. Én 

elcigarettázok, megnézegetem eze- 

ket a képeslapokat az asztalon, 

majd eltelik az idő, amig Olgáék 
hazajönnek... 

Klára feszélyezte ugyan magát, 

de az álom nagy ur. Mégis csak 
végigheveredeltt a pamlagon és 
Béla csakhamar hallotta nyugodt, 
szabályos lélegzetvételéről, hogy 
alszik. 
Csend volt. 

A férfit különös varázs ejtette 

meg. Ott feküdt előtte egy szüz- 
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lány, fiatalon, kivánatosan és érin- 

tetlenül. Gömbölyü, lányos keblei 

lassan, halványan, egyenletesen 

emelkedtek az ing csipkéi alatt, 

szoknyája véletlenül feltürődött kis- 

sé és látszott, amint formás lábá- 

nak izgató vonalai előreszöknek 

karcsun, kecsesen a térdben és 

telni. izmosodni, keményedni kez- 
denek a combok felé. 

Ott feküdt előtte a lány és egye- 

dül volt vele az éjszakában. 

Nézte, nézte, vére sebesebben 

kezdett keringeni, buja vágyak les- 

kelődtek képzeletében, szemeiben 

megvibrált valamilyen ösztönös, 

nyughatatlan him-vágy és... és 

még kisérletet sem tett, még meg 

sem próbálta meghóditani, megej- 
teni ezt a lányt. 

Miért? Maga sem tudta. De va- 

lahogy olyan tiszta, olyan szent, 

olyan tiszteletet parancsoló volt az 

ő szemében ez a lány, nem mert 

volna hozzászólni egy pajzán, két- 

értelmü szótl, még mohó tekinte- 

tét is lekapta kilátszó térdeiről--. 

Megcsókolni szerette volna csak, 

megcsókolni finom, ivelt, puha aj- 

kát, hosszu, szerelmes, gyöngéd 

csókot lehelni arra a tiszta, szüz, 

rózsaszinü ajakra 

Nézte az arcát kimondhatatlan 

nagy gyönyörüséggel, szivében 

még nem érezte ezt, nagyon ré- 

gen, amikor még diák volt és ta- 
vasz akkor voltak ilyen érzé- 

sei- 
Hirtelen, de óvatosan az alvó 

lány fölé hajolt és remegve, külö- 

nös, borzongó, bünös álhitattal 

csókolta meg az ajkát. 

Az csak aludt és kitudja miről 

álmodott... ? 

le a pamlagra 
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XXIX. FEJEZET 

Halász Pali szorosan magához 
ölelte Olgát a csendesen tovako- 
cogó bérkocsiban és lázasan, mo- 
hón suttogott a fülébe: 
- De hát mi van abban Olga, 

ha most feljön a lakásomra... 
hát ha Klára elvitte a kapukulcsot... 
csak nem fogunk állni az utcán... 
meg azután ki láthatja meg? 
Senki... 

Olga fázósan vacogott, érezte, 
nem bir ellenállni a férfinek, ha 
majd egyszer fönn lesz nála, vele 

egy szobában, egyedül, ilyen má- 
morosan. Éppen azért védekezett, 
ellenkezett, de hiába. 
A kocsi megállt, Pali fölvitte őt 

diszkrét, egyedülálló tipikus legény- 
lakásába. A falakon köröskörül 
pikáns képek, metszetek, egy pár 

gobelin, meztelen nők, frivol nip- 

pek, egy kis asztalkán likőr, cog- 
nac és sütemény. 

Pali lesegitette a lányról bun- 
dáját és megkinálta, igyekezett fé- 

kezni mámoros vágyát, hogy a 
lányt jó kedvre hangolja, hogy el- 

felejtesse vele félelmét és rossz 
kedvét. Olga csakhamar otthon is 
érezte magát a fiunál, a mámor 
ismét hatalmába keri ette és ka- 
cagva dőlt végig az ágyon. 

Pali csókolta és simogatta. 
- Engedd meg, hogy levetkőz- 

tesselek, olyan bájos lehetsz ab- 

ban a kis selyemnadrágban, ing- 

ben, engedd... engedd... - re- 

megő kezei kigombolták a ruháját, 

előbujt alóla pompás nyaka, puha, 

gömbölyü vállai, előreszökött az 

az inget verdeső, fejlett bimbóju 

melle és a selyem trikónadrág bu- 
ján tapadt izmos combjára. 
A fiu rávetette magát és csókok- 

kal boritotta. 

- Olga megőrjitesz-- csodás 

vagy... szép vagy... szeretlek 

Olga... - Melléje kuszott és 

egyre csókolgatta, lecsusztatta kar- 

ján az ing pántjait, kezei közé 

velte érintetlen, bársonyos mellét, 

buján, a végletekig fölizgulva ját- 

szott velük és beletemette fejét az 

illatos, tiszta, hófehér párnákba. 

(Folytatjuk.) 

Nyomtatványszükségletét lapunk 

nyomdájában izlésesen és pon- 

tosan, határidőre szerezheti be. 

„A kapu előitt" c. GyőŐ ry-regény mi
ndeniii1 kaphaitó! 
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HIRDETÉSEK 
Aki lapunk 20-ik oldalán levő kockát a 
számmal együtt kivágja és nekünk b kül- 
di, annak 10 szóig terjedő apróhirdetést 
teljesen ingyen és dijmentesen közlünk. 

Barátságát keresem helybeli, 
vagy közel vidéki 40 körül járó 
független uriembernek, aki havon- 
ta, kölcsönképpen, bizonyos ösz- 
szeggel támogatna. Husz éves hiva- 
talnoklány vagyok, akinek életében 
eddig a szerelem ismeretlen foga- 
lom volt. Csak teljes cimü és őszin- 
tén megirt levelekre válaszolok. 
„Tavaszvárás' jelige, Poste Res- 
tante, Timisoara, 9 

Erótikus könyveket, lehetőleg 
magyar nyelven megjelent munká- 
kat, megvételre keresek. Cim a 
kiadóhivatalban. 

Csónakázó partnert keres a te- 
mesvári strandra unatkozó fiatal- 
embei. Csak jó kedélyü és kimon- 
dott független urilányok leveleit ké- 
rem „Nyári szórakozás' jeligére a 
kiadóhivatalba. 

Megnősülne, 35 éves, jó állásu 
fiatalember. Huszonhatévesnél nem 
idősebb, molett, szőke, nem tul 
alacsony lányok leveleit kérem 
„Nem mindig a hozomány dönt" 
jeligére a kiadóba. 

Felsőruha-varrást vállal ügyes 
varrónő. Cime a kiadóhivatalban. 

Eladó két pár férfi, 42-es számu 
kaptafa. Cim a kiadóban. 

Feleséget keres jómenetelü ci- 
pészmühely tulajdonosa. 32 éves, 
magas, barna, független férfi, némi 
vagyonnal is rendelkezik. Levele- 
ket „Tartós boldogság" jeligére a 
kiadóba kérem. 

Eladó Weininger: „Nem és Jel- 
lem" cimüű hatalmas, diszkötésü 
munkája, jutányos áron. Cim a 
kiadóban. 

Levelezni szeretnék özvegy vagy 
elvált fiatal asszonnyal, akivel ké- 
sőbb személyesen is megismerked- 
nék. Leveleket „Modern fiatalság" 
jeligére a kiadóhivatal továbbit. 

Francia nyelv gyakorlása miatt 
21 éves fiatal leány levelezne a 
francia nyelvet perfektül tudó urak- 
kal. Leveleket „Szabadkai lakós' 
jeligére a kiadóhivatal továbbit. 

24 éves intelligens gyárilány, 
heti 850 lei biztos keresettel, ko- 
moly ismeretségét keresi hasonló 
fiatalembernek. Leveleket „Boldog- 
ságra vágyom jelige alatt a kiadó- 
hivatal továbbit. 

Férjhez menne intelligens mani- 
kürös kisasszony, aki a fodrászat 
minden ágában jártlas. Lehetőleg 
hasonló foglalkozásu férfiak leve- 
leit Közös munka' jelige alatt a 
kiadóba. 

Levelezne intelligens urifiu ked- 
ves és jókedélyü bakfislányokkal. 
Leveleket „Apáink sem csinálták 
máskép' jelige alatt a kiadóhiva- 
tal továbbit. 

Megismerkedne 30 éves, disz- 
tingvált uriember 25-nél nem idő- 
sebb, elvált vagy özvegy uriasz- 
szonnyal. Csak fényképes levelekre 
válaszolok, amiket a legnagyobb 
diszkrécióban tartok. - Leveleket 
„Talán igen, talán nem' jeligére 
a kiadóhivatal továbbit. Választ 
a lapban jelezni kérem. 

Egy-, két-, három- és négylámpás 
Rádió-készülékek 

erős és tiszta hanggal, remd- 
kivül olcsón szerezhetők 
be lapunk szerkesztősége révén. 

Győry Endre nagyszerű regénye 

„A kapu előtt" 
már megjelent és mindenütt, ahol 
a KÁVIÁR'-t árulják, kapható. 
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.coOvnvy 
Timisoara, II., Háromkir-u. 7 

a mérték u án készit férfifehérnemüt 
garancia mellett. 

Hozott anyagot is vállal. 38. 
m 

m namaa saamam 
zzam mmna am 

stáry sandor 
Uri és női cipész Gyárváros, 
Fő u. 39 sz. [volt Kész Péterné-féle 
cipőüzlet] 

Divatos cipők bármely faconban a legkénye- 

Kubitz Frigyes 
kárpitos- és diszitőmühelye 
Gyárváros, Három király u. 18 sz. 

alatt. 43 
Vállalok mindennemü kárpitosmunkát, va- 
lamint autópárnázásokat és kárpitozásokat. 

Hölgyek egymás közt. 
- Mond drágám mitől van oly 

szép arcbőrőd ? 
- A Madonna crémtől ? 
- Hol vetted ? 
- Az uj belvárosi Madonna 

gyógyszertárban, szemben a Mühle 
virágüzlettel. 

sSsánta István 
uri és nől cipész 
Gyárváros, Bárány-ucca 21. sz. 
készit elegáns férfi és női cipőket 

40 mérték után. 
Javitásokat soron kivül elintéz 

sebb igényeknek megfelelően Polgári árak. 
4 
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Z a e számá- 
ra va: 

gyógyszertárában, Timisoara- Fabri S 
kapható, de a hirdetést nem közölj ük, 

Javitások soron kivül. 

Krém 

fenntartva, amely a dr. Kovács 

mert mindenki tudja, hogy a MlA 
KR ÉM-nek nem kell már reklám 

..sa....aza . 

2 Kovinka Somborac, Timisoara: 
s IV. Uri ucca 4. sz. " 
z Mindennemü divatkalapok raktáron, m 
a olcsó árak mellett. 28.10 a 

" 

u e.s...ama . 

Granatir Traján 
Mükelmefestő és vegytisztitóintézete 
Fiók: Timisoara III. Hunyadi ut 6. 

Mária mellett. 
Vállalati telep: Belváros, Jenő her- 
ceg ucca 12. a Várady plissé és 

gouvré intézetben. 
Vállal minden e szakmába vágó ruhák 

festését és vegytisztitását. 7 

A RÓKA 
A legjobb képes heti élc- 
lap- Ára 10 Lei, 4 dinár, 

2-50 ckor. 

- Mindenüti kapható. - 

„echwaszta' 
cipők 42 

elsőrendüek és tartósak 

Il., Csáky utca 8.- Bejárat Dózsa u. 
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Eberliina a Comp. 
TIMISOARA, Belváros, Lonovits 
ucca 4. szám 

Lakatos, vizvezetek szeretők és 
autógénhegesztés. 

vállalunk minden e szakmába vágó 
munkákat. Szólid árak 

SIKISJAJAJAJSAJAICSEAJAI 
Boszák Hlbert 
mü- és homoru-köszörüs, kézmüves 

Timisoara IV, Bem-u. 30. Vállal minden e 
szakba vágó munkát pontosan és jutá- 

nyosan. 34 
. 

Zikeli 
modern cimfestő 

IV. Kossuth Lajos u. 3 sz. 

Modern cimtáblák festése szolid 
árak mellett. 3 

x 

IV. Hunyadi és Batthányi uccasarok. 

Vizvezeték ! 
Villanyszerelés! 
Speciál esztergamunkák 

Szólid árak! 38. 

Mágori Mihály 
uri és nől cipész 

III. ker. Holló ucca 13 szám 
készit bármily fazonu uri és 
női cipőket, a legkényesebb 
izlésnek is megfelelően. 

Szolid árak! Pontos munka ! 
.. 

muti Byűrily Tertvirak 
Mübu orasztalosok 

Timisoara II. Rékási ut 4. sz. 
Kész butorok: háló, ebédlő, leány 

BÉés uri szobák, valamint irodabe- 
rendezések készitése szolid árak 

38. 

...... 

Jálabáto a legujabb facon sze- 
rint, elsőrendü Kivitelben, szolid 

: árakon 35 

rijszabóság, 
és fel- 

haligalható a XX. század 
csodája és a világ 
összes müvészei 

gramofon- 

egy 

leszenl szalonjában 
rizurák, 

maniküre. imisoara, Belváros Merci u. 10. 

Lenjiobb Gramofonok és lemezek 
hajfestés, nagy választékban! 

hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, ; 

v TODORAI, 
női és férfi- ! 

fodrász ij 

Timisoara,str / 
Alba lulia Tele 

a Grand Hotel mellett LOGRAIE 

aaz..saa 

Jól járó 
órák! 

Óra javi- 
tások 

pontosan 
és meg- 
bizhatóan 

lát3 
ferent 
órásnál 

Timisoara 

Erzsébetváros, Királytér 12 

Majthényi Károly vizvezeték, villany és csatornázás 
szerelő 

Celefon 11 29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Erdély legjobb és legolvasolfabb politikai magyar napilapja. 

CLAMA . METALE 
EÉMCIMKÉK 

REKLAME METALL-SCHILDER 

mellett. 36 

..... 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
imisoara, II., Andrási ut 12. 

...... 

V. évt. 32 sz. Ara 20 lel, 
50 osztr. garas. 

Művészies Reklámokat, Diapozitiveket 
stb. tervez - rajzol - fest és mintáz 

BERTOK IsTVÉN Timisoara, Józsefváros Bulev. Carol 15 (Hunyadi utl] 

3 c. kor., 8 dinár, - Megjelenik minden kedden. 
Bukarestben 25, 

n 
3 Hra, 20 pfenning Timisoara 1927 évi auguszt hó 9 2 fr. frank, 

Tipogratia UNION „Káviár' könyvnyomdája. Lugoj
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Az a nagy érdeklődés és 
csodálat, amely Miss 
Ellie Morion 
izgalmas kalandjai iránt la- 
punk olvasói részéről már 
eddig is megnyilvánult, csak 
fokozódni fog a követ- 
kező számban megjelenő 
elbeszéléssel, melynek cime 

A hollywoodi rém. 

A zseniális deteklivnő itt 
valóban amerikai pikanté- 
riáju bünügyben nyomoz, 
amennyiben az események 
egy erőtikus filmeket forga- 
lomba hozó litkos társaság 
köré fonódnak, mely tlársa- 
ság mindenáron közremü- 
ködésre akar megnyerni egy 
hires hollywoodi filmcsilla- 
got. Mivel pedig a filmszi- 
nésznő nem akar leszer- 
ződni hozzájuk, erőszaktól 
sem riadnak vissza és el- 
határozzák, kogy elrabol- 
ják. Miss Ellie Morton meg- 
hiusitja ezt a tervüket, de 
evvel magára vonja a tár- 
saság haragját. Egy ügye- 
sen kieszelt trükk segitségé- 
vel tőrbe csalják a detek- 
tivnőt. Végre is Miss Mor- 
ton, ujságiró barátnője se- 
gitségével kiszabadul és az 
egész társaságot leleplezi. 
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Lapunk mult helti szá- 
maiban részletesen be- 
jelentettük, hogy mind 

tól kezdve a 20-ik ol- 
dalon lévő kockában el- 
helyezelt számot kivágja 
és nekünk beküldi, 10 
szóig terjedő apróhirde- 
tést teljesen ingyen ho- 
zunk. (10szón felül a hir- 
delés ára egy lei, ami bé- 
lyegekben küldhető be.) 

közlését mai számunk. 
ban már megkezdtük és 
azi más helyen meg 
is találja az olvasó. 

Az apróhirdetéseket röviden, 
értelmesen kell megszövegezni 
és tiszta kézirással beküldeni 
A szöveghez portó mellék- 
lendő arra az esetre, hogyha 

"válasz érkezik a kiadóhiva- 
tal a beérkező leveleket tudja 
lküldeni a hirdetönek. 

A kiadóhivatal fenntar ja ma- 
gának a jogot, hogy oly hir- 
detéseket, mely a jóizlést tul- 
haladják, nem közli, vagy 
ennek értelmében korrigálja. 

Lapunk hetentént átlag 16.000 
ember kezében fordul meg 
és tizenhatezer férfi és főleg 
nő olvassa rendszeresen. A 
beküldött hirdetésekre tehát 
10-14 nap alatt feltétlenül vá- 

lasz érkezik. 

Eigyelje meg lapunk 20-ik 

oldalán a kockában elhelye- 

zett számot! 

annak, akimai számunk- 
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Az inyen amrtti 
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..... 

A mellékelt szám lapunk folyószámát jelenti. Aki ezt a kockában lévő számot kivágja 

és nekünk beküldi, annak teljesen ingyen és dijmentesen egy 10 szóból álló apróhir- 

detést kétszer egymásután leközlünk. Lásd mai számunk erre vonatkozó hirdetéseit. 


